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Dokonalé vyrovnání do vodorovné polohy 
zabezpečí stabilitu zařízení a zamezí vzniku 
vibrací a hluku během činnosti. V případě 
instalace na podlahovou krytinu nebo na 
koberec nastavte nožky tak, aby pod pračkou 
zůstal dostatečný volný prostor pro ventilaci.

Připojení k elektrické a k vodovodní 
síti

Připojení přítokové hadice vody

1. Vložte těsnění 
A do koncové části 
přítokové hadice 
a připevněte ji 
k uzávěru studené 
vody se závitem 3/4“ 
(viz obrázek).   
Před připojením 
hadice nechte vodu 
odtéci, dokud nebude 
průzračná.

2. Připojte přítokovou 
hadici k pračce 
prostřednictvím 
příslušné přípojky 
na vodu, umístěné 
vpravo nahoře (viz 
obrázek).

3. Dbejte na to, aby hadice nebyla příliš 
ohnutá ani stlačená.

! Tlak v rozvodu vody se musí pohybovat 
v rozmezí hodnot uvedených v tabulce s 
technickými údaji (viz vedlejší strana).

! V případě, že délka přítokové hadice 
nebude dostatečná, se obraťte na 
specializovanou prodejnu nebo na 
autorizovaný technický personál.

! Nikdy nepoužívejte již použité hadice.

! Používejte hadice z příslušenství zařízení.

Instalace

! Je důležité uschovat tento návod tak, 
abyste jej mohli kdykoli konzultovat. 
V případě prodeje, darování nebo 
přestěhování pračky se ujistěte, že zůstane 
uložen v blízkosti pračky, aby mohl posloužit 
novému majiteli při seznámení s její činností 
a s příslušnými upozorněními.

! Pozorně si přečtěte uvedené pokyny: 
Obsahují důležité informace týkající se 
instalace, použití a bezpečnosti při práci.

Rozbalení a vyrovnání do 
vodorovné polohy
Rozbalení
1. Rozbalte pračku.
2. Zkontrolujte, zda během přepravy 
nedošlo k jejímu poškození. V případě, že 
je poškozena, ji nezapojujte a obraťte se na 
prodejce.

3. Odstraňte 4 
šrouby chránící 
před poškozením 
během přepravy a 
gumovou podložku 
s příslušnou 
rozpěrkou, které se 
nacházejí v zadní 
části (viz obrázek). 

4. Uzavřete otvory po šroubech plastovými 
krytkami z příslušenství.
5. Uschovejte všechny díly: v případě 
opětovné přepravy pračky je bude třeba 
namontovat zpět.
! Obaly nejsou hračky pro děti!

Vyrovnání do vodorovné polohy
1. Pračku je třeba umístit na rovnou a 
pevnou podlahu, aniž by se opírala o stěnu, 
nábytek či něco jiného.

2. V případě, 
že podlaha 
není dokonale 
vodorovná, mohou 
být případné rozdíly 
vykompenzovány 
šroubováním 
předních nožek 
(viz obrázek); Úhel 
sklonu, naměřený 
na pracovní ploše, 

nesmí přesáhnout 2°. 

A
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Připojení vypouštěcí hadice

Připojte vypouštěcí 
hadici k odpadovému 
potrubí nebo 
k odpadu ve stěně, 
který se nachází od 
65 do 100 cm nad 
zemí; zamezte jejímu 
ohybu

nebo ji zachyťte k 
okraji umývadla či 
vany přivázáním 
vedení  (lze jej 
zakoupit u servisní 
služby) ke kohoutku 
(viz obrázek). Volný 
konec vypouštěcí 
hadice nesmí zůstat 
ponořený do vody.

! Použití prodlužovacích hadic se 
nedoporučuje; je-li však nezbytné, 
prodlužovací hadice musí mít stejný průměr 
jako originální hadice a její délka nesmí 
přesáhnout 150 cm.  

Připojení k elektrické síti

Před zasunutím zástrčky do zásuvky se 
ujistěte, že: 
• Je zásuvka uzemněna a že vyhovuje 

normám;
• je zásuvka schopna snést maximální zátěž 

odpovídající jmenovitému příkonu zařízení, 
uvedenému v  tabulce s technickými údaji 
(viz vedle);

• hodnota napájecího napětí odpovídá údajům 
uvedeným v tabulce s technickými údaji (viz 
vedle);  

• je zásuvka kompatibilní se zástrčkou pračky. 
V opačném případě je třeba vyměnit zásuvku.

! Pračka nesmí být umístěna venku – pod 
širým nebem, a to ani v případě, že by se 
jednalo o místo chráněné před nepřízní 
počasí, protože je velmi nebezpečné vystavit 
ji působení deště a bouří.
! Po definitivní instalaci pračky musí zásuvka 
zůstat snadno přístupná. 
! Nepoužívejte prodlužovací kabely a 
rozvodky.

65 - 100 cm

! Kabel nesmí být ohnutý ani stlačený.
! Výměna kabelu musí být svěřena výhradně 
autorizovanému technickému personálu.

Upozornění! Výrobce neponese žádnou 
odpovědnost za následky nerespektování 
uvedených předpisů.

První prací cyklus
Po instalaci zařízení je třeba ještě předtím, 
než je použijete na praní prádla, provést jeden 
zkušební cyklus s pracím prostředkem a bez 
náplně prádla nastavením pracího programu 
„Samočištění“ (viz “Čištění pračky”).

Technické údaje
Model RSSG 724 J

Rozmìry
šíøka      59,5 cm
výška     85 cm
hloubka  43,5 cm

Kapacita od 1 do 7 kg

Napájení
Viz štítek s technickými 
údaji, aplikovaný na zarí-
zení.

Pøipojení k 
rozvodu vody

maximální tlak  
1 MPa (10 bar)
minimální tlak  
0.05 MPa (0.5 bar)
kapacita bubnu 48 litrù

Rychlost 
odstøeïování

a¡z do 1200 otáèek za 
minutu

Kontro-
lní pro-
gramy podle 
směrnic 
1061/2010  
1015/2010

program 9;  
Eko bavlna 60°C. 
program 9;  
Eko bavlna 40°C.

Toto zaøízení odpovídá 
následujícím normám 
Evropské unie:
- EMC 2014/30/EU 
(Elektromagnetická kom-
patibilita) 
- LVD 2014/35/EU (Nízké 
napìtí) 
- 2012/19/EU - (WEEE)
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CZ Čištění čerpadla
Součástí pračky je samočisticí čerpadlo, 
které nevyžaduje údržbu. Může se však stát, 
že se v jeho vstupní části, určené k jeho 
ochraně a nacházející se v jeho spodní části, 
zachytí drobné předměty (mince, knoflíky).
 
! Ujistěte se, že byl prací cyklus ukončen, a 
vytáhněte zástrčku ze zásuvky.

Přístup ke vstupní části čerpadla:

1. pomocí 
šroubováku 
odstraňte krycí panel 
nacházející se v 
přední části pračky 
(viz obrázek);

2. Odšroubujte víko 
jeho otáčením proti 
směru hodinových 
ručiček (viz obrázek): 
vytečení malého 
množství vody je 
zcela běžným jevem;

3. dokonale vyčistěte vnitřek;
4. zašroubujte zpět víko;
5. namontujte zpět panel, přičemž se před 
jeho přisunutím k zařízení ujistěte, že 
došlo ke správnému zachycení háčků do 
příslušných podélných otvorů.

Kontrola přítokové hadice na vodu
Stav přítokové hadice je třeba zkontrolovat 
alespoň jednou ročně. Jsou-li na ní viditelné 
praskliny nebo trhliny, je třeba ji vyměnit: 
silný tlak působící na hadici během pracího 
cyklu by mohl způsobit její náhlé roztržení.

! Nikdy nepoužívejte již použité hadice.

Údržba a péče 

Uzavření přívodu vody a vypnutí 
elektrického napájení
•	Po každém praní uzavřete přívod vody. 

Tímto způsobem dochází k omezení 
opotřebení pračky a ke snížení nebezpečí 
úniku vody.

•	Před zahájením čištění pračky a během 
operací údržby vytáhněte zástrčku 
napájecího kabelu z elektrické zásuvky.

Čištění pračky
•  Vnější části a části z gumy se mohou 
čistit hadrem navlhčeným ve vlažné vodě a 
saponátu.  Nepoužívejte rozpouštědla ani 
abrazivní látky.
•  Pračka je vybavena programem 
„Samočištění“ vnitřních částí, který musí být 
proveden bez jakéhokoli druhu náplně v 
bubnu.

Prací prostředek 
(množství rovnající 
se 10% množství 
doporučeného pro 
částečně znečištěné 
prádlo) nebo 
specifické přídavné 
prostředky pro čištění 
pračky budou moci být 
použity jako pomocné 

prostředky v pracím programu.  Doporučuje 
se provést samočisticí program každých 40 
cyklů praní.
Pro aktivaci programu stiskněte současně 
tlačítka A a B na dobu 5 sekund (viz obrázek).
Program bude zahájen automaticky a bude 
trvat přibližně 70 minut. Cyklus je možné 
ukončit stisknutím tlačítka START/PAUSE. 

Čištění dávkovače pracích 
prostředků

Vytáhněte dávkovač 
jeho nadzvednutím 
a vytažením směrem 
ven (viz obrázek).
Umyjte jej pod 
proudem vody; 
tento druh vyčištění 
je třeba provádět 
pravidelně.

Péče o dvířka a buben
•	Dvířka ponechte pokaždé pootevřená, aby 

se zabránilo tvorbě nepříjemných zápachů.

1

2

A B
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Opatření a rady

! Pračka byla navržena a vyrobena v souladu s platnými 
mezinárodními bezpečnostním předpisy. Tato upozornění 
jsou uváděna z bezpečnostních důvodů a je třeba si je 
pozorně přečíst.

Základní bezpečnostní pokyny
•	 Toto zařízení bylo navrženo výhradně pro použití v 

domácnosti.
•	 Toto zařízení mohou používat děti od 

8 let a osoby se sníženými fyzickými, 
senzorickými nebo duševními schopnostmi 
nebo osoby s nedostatečnými zkušenostmi 
a znalostmi, když se nacházejí pod 
náležitým dohledem nebo když byly 
náležitě vyškoleny ohledně bezpečného 
použití zařízení a uvědomují si související 
nebezpečí. Děti si nesmí hrát se zařízením. 
Děti nesmí provádět operace údržby a 
čištění bez dohledu.

•	 Pračku mohou používat pouze dospělé osoby podle 
pokynů uvedených v tomto návodu.

•	 Nedotýkejte se zařízení bosí nebo v případě, že máte 
mokré nebo vlhké ruce či nohy.

•	 Nevytahujte zástrčku ze zásuvky tahem za kabel, ale 
uchopením za zástrčku. 

•	 Neotvírejte dávkovač pracích prostředků během 
činnosti zařízení.

•	 Nedotýkejte se odčerpávané vody, protože může mít 
velmi vysokou teplotu.

•	 Nepokoušejte se o násilné otevření dvířek: mohlo 
by dojít k poškození bezpečnostního uzávěru, který 
zabraňuje náhodnému otevření.

•	 Při výskytu poruchy se v žádném případě 
nepokoušejte o opravu vnitřních částí zařízení. 

•	 Vždy mějte pod kontrolou děti a zabraňte tomu, aby se 
přibližovaly k zařízení během pracího cyklu.

•	 Během pracího cyklu mají dvířka tendenci ohřát se.
•	 V případě potřeby přemísťujte pračku ve dvou nebo 

ve třech a věnujte celé operaci maximální pozornost. 
Nikdy se nepokoušejte zařízení přemísťovat sami, je 
totiž velmi těžké.

•	 Před zahájením vkládání prádla zkontrolujte, zda je 
buben prázdný.

Likvidace
•	 Likvidace obalových materiálů:
	 při jejich odstranění postupujte v souladu s místním 

předpisy a dbejte na možnou recyklaci.

•	 Evropská směrnice 2012/19/EU o odpadu tvořeném 
elektrickými a elektronickými zařízeními nařizuje, 
že elektrospotřebiče nesmí být likvidovány v rámci 
běžného pevného městského odpadu. Vyřazená 
zařízení musí být shromážděna zvlášť za účelem 
zvýšení počtu recyklovaných a znovupoužitých 
materiálů, z nichž jsou složena, a z důvodu zabránění 

možných ublížení na zdraví a škod na životním 
prostředí. Symbolem je přeškrtnutý koš, uvedený 
na všech výrobcích s cílem připomenout povinnosti 
spojené se separovaným sběrem. Podrobnější 
informace týkající se správného způsobu vyřazení 
elektrospotřebičů z provozu mohou jejich držitelé 
získat tak, že se obrátí na navrženou veřejnou instituci 
nebo na prodejce. 

Manuální otevření dvířek
V případě, že není možné otevřít dvířka s průzorem 
z důvodu výpadku elektrické energie a hodláte pověsit 
prádlo, postupujte následovně:

1. vytáhněte zástrčku ze 
zásuvky elektrické sítě.
2. Zkontrolujte, zda je 
hladina vody uvnitř zařízení 
nižší, než je úroveň otevření 
dvířek; v opačném případě 
vypusťte přebytečnou 
vodu vypouštěcí hadicí a 
zachyťte ji do vědra, jak je 
znázorněno na obrázku.
3. pomocí šroubováku 
odstraňte krycí panel 
nacházející se v přední části 
pračky (viz obrázek).

4. s použitím jazýčku označeného na obrázku potáhněte 
směrem ven z dorazu plastové táhlo až do jeho uvolnění; 
následně jej potáhněte směrem dolů a současně 
otevřete dvířka.
5. namontujte zpět panel, přičemž se před jeho 
přisunutím k zařízení ujistěte, že došlo ke správnému 
zachycení háčků do příslušných podélných otvorů.

20
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Popis pračky

Ovládací panel

Tlačítko TEPLOTA

OTOČNÝ  
OVLADAČ  

PROGRAMŮDávkovač pracích prostředků

Tlačítko ON/OFF

Tlačítko 
ODSTŘEĎOVÁNÍ

Tlačítko a kontrolka 
START/PAUSE

DISPLEJ

Tlačítko 
ODLOŽENÝ 

START

Tlačítka a kontrolky 
VOLITELNÝCH 

FUNKCÍ

Dávkovač pracích prostředků: slouží k dávkování pracích 
prostředků a přídavných prostředků (viz “Prací prostředky 
a prádlo”).

Tlačítko ON/OFF : Zapněte nebo vypněte pračku 
krátkým stisknutím tlačítka. Kontrolka START/PAUSE 
pomalu blikající zeleným světlem poukazuje na to, že 
je zařízené zapnuté. Za účelem vypnutí pračky během 
praní je třeba držet tlačítko stisknuté déle, přibližně 3 
sek.; krátké nebo náhodné stisknutí neumožní vypnutí 
pračky. Vypnutí zařízení během praní způsobí zrušení 
probíhajícího pracího programu.

OTOČNÝ OVLADAČ PROGRAMŮ: Slouží k nastavení 
požadovaného programu (viz “Tabulka programů“).

Tlačítka a kontrolky VOLITELNÝCH FUNKCÍ: slouží 
k volbě jednotlivých nabízených volitelných funkcí. 
Kontrolka zvolené  volitelné funkce zůstane rozsvícena.

Tlačítka a kontrolky DIRECT INJECTION: jeho 
stisknutím se provádí volba volitelné funkce DIRECT 
INJECTION. 

Tlačítko TEPLOTA : Stiskněte za účelem snížení nebo 
úplného vyloučení teploty; hodnota bude uvedena na 
displeji.

Tlačítko ODSTŘEĎOVÁNÍ : Stiskněte za účelem 
snížení nebo úplného vyloučení odstřeďování - hodnota 
bude uvedena na displeji.

Tlačítko ODLOŽENÝ START : Jeho stisknutím 
můžete nastavit odložený start zvoleného programu; 
doba odložení bude zobrazena na displeji.  

Tlačítko a kontrolka START/PAUSE: když zelená 
kontrolka začne pomalu blikat, stiskněte toto tlačítko pro 
zahájení praní. Po zahájení cyklu se kontrolka rozsvítí 
stálým světlem. Přejete-li si přerušit praní, opětovně 
stiskněte tlačítko; kontrolka bude blikat oranžovým 

světlem. Když symbol není rozsvícen, je možné 
otevřít dvířka. Za účelem opětovného zahájení cyklu 
z místa, v němž byl přerušen, opětovně stiskněte tlačítko.

Tlačítko ZABLOKOVÁNÍ TLAČÍTEK: aktivace 
zablokování ovládacího panelu se provádí tak, že 
podržíte stisknuté tlačítko přibližně na 2 sekundy. 
Rozsvícená kontrolka poukazuje na to, že je 
ovládací panel zablokován. Tímto způsobem se zamezí 
náhodným změnám programů (s výjimkou tlačítko  
ON/OFF), zejména když jsou v domácnosti děti. Zrušení 
zablokování ovládacího panelu se provádí tak, že 
podržíte stisknuté tlačítko přibližně na 2 sekundy.

Pohotovostní režim
Za účelem shody s novými předpisy souvisejícími s 
energetickou úsporou je tato pračka vybavena systémem 
automatického vypnutí (přechodu do pohotovostního 
režimu – standby), který je aktivován po uplynutí 
přibližně 30 minut, když se pračka nepoužívá. Krátce 
stiskněte tlačítko ON/OFF a vyčkejte na obnovení 
činnosti zařízení.

Tlačítko
ZABLOKOVÁNÍ 
TLAČÍTEK

Tlačítka a kontrolky
DIRECT INJECTION
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Displej

Displej slouží k naprogramování zařízení a poskytuje četné informace.

V části A je zobrazována doba trvání různých programů, které jsou k dispozici, a po zahájení cyklu i zbývající doby do 
jeho ukončení (na displeji se zobrazí maximální doba trvání zvoleného cyklu, která se může po několika minutách snížit, 
protože skutečná  doba trvání programu se mění v závislosti na náplni prádla a na zadaných nastaveních); v případě 
nastavení ODLOŽENÝ START bude zobrazena doba chybějící do zahájení zvoleného programu. 
Kromě toho budou při stisknutí příslušného tlačítka zobrazeny maximální hodnoty rychlosti odstřeďování a teploty, 
kterých zařízení může dosáhnout v závislosti na nastaveném programu.

V části B jsou zobrazovány “fáze praní”, které jsou součástí zvoleného cyklu, a po zahájení programu také probíhající 
“fáze praní”:

 Praní

 Máchání

   Odstřeďování

 Vypouštění vody

V části C jsou přítomné ikony - zleva – “teplota”, “odstřeďování” a “Odložený start”.
Pruhy “odstřeďování”  znázorňují úroveň odstřeďování vzhledem k maximální nastavitelné hodnotě pro nastavený 
cyklus.
Pruhy “odstřeďování”  znázorňují úroveň odstřeďování vzhledem k maximální nastavitelné hodnotě pro nastavený 
cyklus.
Rozsvícený symbol “odložení start”  informuje o tom, že na displeji je zobrazena nastavená hodnota “Odloženého startu”.

Kontrolka Zablokovaná dvířka 
Rozsvícený symbol poukazuje na zajištění dvířek. Aby se předešlo poškození, před otevřením dvířek je třeba vyčkat na 
zhasnutí uvedeného symbolu.
Za účelem otevření dvířek v průběhu pracího cyklu stiskněte tlačítko START/PAUSE; když bude symbol ZABLOKOVANÁ 
DVÍŘKA zhasnutý, bude možné otevřít dvířka.

B

C

A
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Jak provést prací cyklus

1.	ZAPNUTÍ ZAŘÍZENÍ. Stiskněte tlačítko ; kontrolka 
START/PAUSE bude pomalu blikat zeleným světlem.

2.	NAPLŇTE PRAČKU PRÁDLEM. Otevřete dvířka 
s průzorem. Naplňte pračku prádlem a dbejte 
přitom, aby nedošlo k překročení množství náplně, 
uvedeného v tabulce programů na následující straně. 

3.	NADÁVKUJTE PRACÍ PROSTŘEDEK. Vytáhněte 
dávkovač pracích prostředků a naplňte prací 
prostředek do příslušných přihrádek způsobem 
vysvětleným v části “Prací prostředky a prádlo”.

4. ZAVŘETE DVÍŘKA.

5. ZVOLTE PRACÍ PROGRAM. Otočným ovladačem 
PROGRAMŮ zvolte požadovaný program; teplotu 
a rychlost odstřeďování, které jsou k programu 
přiřazeny, je možné měnit. Na displeji se zobrazí doba 
trvání cyklu.

6.	NASTAVTE PRACÍ PROGRAM DLE VAŠICH 
POTŘEB. Použijte příslušná tlačítka:

	 Změňte teplotu a/nebo odstřeďování. Zařízení 
automaticky zobrazuje maximální teplotu a rychlost 
odstřeďování pro nastavený program nebo poslední 
zvolené hodnoty, jsou-li kompatibilní se zvoleným 
programem. Stisknutím tlačítka  je možné postupně 
snížit teplotu až po praní ve studené vodě “OFF”. 
Stisknutím tlačítka  je možné postupně snížit 
rychlost odstřeďování až po jeho úplné vyloučení 
“OFF”. Další stisknutí tlačítek obnoví nastavení 
maximálních přednastavených hodnot.  
! Výjimka: při volbě programu 2 bude možné zvýšit 
teplotu až na 40°C.

	 ! Výjimka: při volbě programu 3 bude možné zvýšit 
teplotu až na 60°C. 
! Výjimka: při volbě programu 4 bude možné zvýšit 
teplotu až na 60°C. 
! Výjimka: při volbě programu 10 bude možné zvýšit 
teplotu až na 90°C.

Nastavení odloženého startu.
Pro nastavení odloženého startu zvoleného 
programu stiskněte příslušné tlačítko až do dosažení 
požadované doby odložení. Když je tato volitelná 
funkce aktivní, na displeji se rozsvítí symbol . Pro 
zrušení odloženého startu je třeba tisknout tlačítko, 
dokud se na displeji nezobrazí nápis “OFF”.

Změna vlastností cyklu.
•	 Stiskněte tlačítka aktivace volitelné funkce; dojde k 

rozsvícení odpovídající kontrolky tlačítka.
•	 Opětovným stisknutím můžete zvolenou volitelnou 

funkci zrušit; příslušná kontrola zhasne.
! V případě, že zvolená volitelná funkce není 
kompatibilní s nastaveným pracím programem, 
kontrolka začne blikat a volitelná funkce nebude 
aktivována.

! Když zvolená volitelná funkce není kompatibilní 
s některou z již nastavených volitelných funkcí, 
kontrolka první zvolené funkce bude blikat a bude 
aktivována pouze druhá; kontrolka aktivovanévolitelné 
funkce se rozsvítí. 
! Volitelné funkce mohou změnit doporučenou náplň 
a/nebo dobu trvání cyklu.

7.	SPUSŤTE PROGRAM. Stiskněte tlačítko START/
PAUSE. Příslušná kontrolka se rozsvítí stálým 
modrým světlem a dojde k zablokování dvířek 
(rozsvícený symbol ZABLOKOVANÁ DVÍŘKA ). Za 
účelem změny programu během probíhajícího cyklu 
přerušte činnost pračky stisknutím tlačítka START/
PAUSE (kontrolka START/PAUSE bude pomalu blikat 
oranžovým světlem); zvolte požadovaný cyklus a 
znovu stiskněte tlačítko START/PAUSE. 
Za účelem otevření dvířek v průběhu pracího cyklu 
stiskněte tlačítko START/PAUSE; když bude symbol 
ZABLOKOVANÁ DVÍŘKA zhasnutý, bude možné 
otevřít dvířka. Opětovným stisknutím tlačítka START/
PAUSE znovu uveďte do činnosti prací program 
z bodu, ve kterém byl přerušen.

8.	UKONČENÍ PROGRAMU. Bude oznámeno 
zobrazením nápisu “END” na displeji. Po zhasnutí 
symbolu ZABLOKOVANÁ DVÍŘKA bude možné 
otevřít dvířka. Otevřete dvířka, vyložte prádlo a 
vypněte zařízení.

! Přejete-li si zrušit již zahájený cyklus, stiskněte déle 
tlačítko . Cyklus bude přerušena a dojde k vypnutí 
zařízení.
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Programy a volitelné 
funkce

Volitelné funkce praní
! V případě, že zvolená volitelná funkce není kompatibilní 
s nastaveným pracím programem, kontrolka začne blikat 
a volitelná funkce nebude aktivována.
! Když zvolená volitelná funkce není kompatibilní 
s některou z již nastavených volitelných funkcí, 
kontrolka první zvolené funkce bude blikat 
a bude aktivována pouze druhá; kontrolka 
aktivovanévolitelné funkce se rozsvítí.

Direct Injection
Pračka je vybavena inovační technologií «Direct Injection» 
, která připravuje směs vody s pracím prostředkem, čímž 
ihned aktivuje čisticí účinky pracího prostředku. Tato aktivní 
emulze se vpouští přímo do bubnu pračky, účinně proniká do 
vláken a odstraňuje i ty nejodolnější nečistoty již při nízkých 

Tabulka programů

teplotách, přičemž bere maximální ohled na barvy a tkaniny.
Je možné zvolit režim «Power» pro dosažení větší čistoty 
nebo režim «EcoEnergy» pro dosažení úspory energie.

 Extra Máchání
Volbou této volitelné funkce se zvýší účinnost máchání a 
zajistí se maximální stupeň odstranění pracího prostředku. 
Je užitečná zejména pro pokožky se zvýšenou citlivostí na 
prací prostředky. 

 Úspora Času
Při volbě této volitelné funkce dojde ke zkrácení doby 
trvání programu až o 50% v závislosti na zvoleném cyklu 
a současně bude zaručena úspora vody a energie. Tento 
cyklus použijte na nepříliš znečištěné kusy prádla.

1) Kontrolní program podle normy 1061/2010: nastavte program 9 s teplotou 60°C.
Tento cyklus je vhodný pro praní běžně znečištěné bavlny a jedná se o nejúčinnější cyklus z hlediska kombinované spotřeby energie a vody určený pro prádlo, které lze prát při teplotě do  
60 °C. Skutečná teplota praní se může lišit od uvedené.
2) Kontrolní program podle normy 1061/2010: nastavte program 9 s teplotou 40°C.
Tento cyklus je vhodný pro praní běžně znečištěné bavlny a jedná se o nejúčinnější cyklus z hlediska kombinované spotřeby energie a vody určený pro prádlo, které lze prát při teplotě do  
40 °C. Skutečná teplota praní se může lišit od uvedené.

Pro všechny Test Institutes: 
3) Dlouhý program pro praní bavlny: nastavte program 3 s teplotou 40 °C. 
4) Dlouhý program pro syntetiku: nastavte program 4 s teplotou 40°C.  

Doba trvání cyklu uvedená na displeji nebo v návodu představuje odhad vypočítaný na základě standardních podmínek. Skutečná doba se může měnit v závislosti na četných 
faktorech, jako je např. teplota a tlak vody na vstupu, teplota prostředí, množství pracího prostředku, množství a druh náplně, vyvážení náplně a zvolené volitelné funkce.

* V případě volby programu  a vyloučení odstřeďování zařízení provede pouze odčerpání vody. 

** Je možné kontrolovat dobu trvání pracích programù na displeji.
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      DAILY CLEAN

1 Odstranění skvrn Power 20°C 20° 1200   7 - - - **

2 Odstranění skvrn Turbo 45’ 20°
(Max. 40°C) 1200   4 - - - **

3 Bavlna (3): málo znečištěné bílé a barevné prádlo z odolných tkanin. 40°
(Max. 60°C) 1200   7 53 0,80 80 210’

4 Syntetika (4): málo znečištěné barevné prádlo z odolných tkanin. 40°
(Max. 60°C) 1000   3,5 46 0,58 55 100’

5 Rychlé 30’: k rychlému oživení mírně znečištěného prádla (nedoporučuje se 
pro vlnu, hedvábí a prádlo určené pro ruční praní). 30° 800   3 71 0,19 50 30’

      SPECIALS

6 Tmavé Prádlo 30° 800   4 - - - **

7 Ultra Jemné prádlo 30° 0   1 - - - **

8 Vlna: Pro vlnu, kašmír apod. 40° 800   1,5 - - - **

9 Eko Bavlna 60°C 60°/40°  (1): silně znečištěné bílé a barevné prádlo z odolných tkanin. 60° 1200   7 53 0,79 51,8 200’

9 Eko Bavlna 40°C 60°/40°  (2): málo znečištěné bílé a barevné prádlo z odolných tkanin. 40° 1200   7 53 0,80 80 210’

10 Bílé Prádlo: málo znečištěné bílé a barevné prádlo z odolných tkanin. 60°
(Max. 90°C) 1200   7 - - - **

      EXTRA

11 Antialergenní 60° 1200   4 - - - **

12 Povlečení a Ručníky: pro povlečení a koupelnové prádlo. 60° 1200   7 - - - **

13 Hedvábí/Záclony: pro prádlo z hedvábí, viskózy, spodní prádlo. 30° 0   1 - - - **

14 Prošívané Přikrývky: pro prádlo plněné husím peřím. 30° 1000   1,5 - - - **

      Programy Částečné

Máchání - 1200 -  7 - - - **

Odstřeďování + Vypouštění vody - 1200 - - 7 - - - **

Samostatné vypouštění vody * - OFF - - 7 - - - **
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Prací prostředky a prádlo

Dávkovač pracích prostředků
Dobrý výsledek praní závisí také na správném dávkování 
pracího prostředku: použití jeho nadměrného množství 
snižuje efektivitu praní a napomáhá tvorbě vodního 
kamene na vnitřních částech pračky a zvyšuje znečištění 
životního prostředí. 
! Pro předpírku a praní při teplotě vyšší než 60 °C 
používejte práškové prací prostředky pro bílé bavlněné 
prádlo.
! Dodržujte pokyny uvedené na obalu pracího 
prostředku.
! Nepoužívejte prací prostředky určené pro ruční praní, 
protože způsobují tvorbu nadměrného množství pěny.

Při vytahování dávkovače 
pracích prostředků a při 
jeho plnění pracími nebo 
přídavnými prostředky 
postupujte následovně.
! Nevkládejte prací 
prostředek do střední 
přihrádka (*).

Přihrádka 1: Prací prostředek (v prášku nebo tekutý)
V případě použití tekutého pracího prostředku se 
doporučuje použít pro správné dávkování malou 
přepážku A z příslušenství. Pro použití práškového 
pracího prostředku vložte malou přepážku do 
prohloubeniny B.
Přihrádka 2: Přídavné prostředky (aviváž atd.)
Aviváž nesmí vytékat z mřížky. 

Příprava prádla
•	 Roztřiďte prádlo podle:
	 - druhu tkaniny / symbolu na visačce.
	 - barvy: oddělte barevné prádlo od bílého.
•	 Vyprázdněte kapsy a zkontrolujte knoflíky.
•	 Nepřekračujte povolenou náplň, vztahující se na 

hmotnost suchého prádla: viz “Tabulka programů“.
	 Kolik váží prádlo?
	 1 prostěradlo 400-500 g
	 1 povlak na polštář 150-200 g
	 1 ubrus 400-500 g
	 1 župan 900-1.200 g
	 1 ručník 150-250 g

Speciální programy
Odstranění skvrn Power 20°C: tento program nabízí 
maximální schopnost odstraňování skvrn bez nutnosti 
přípravného ošetření tkanin; skvrny jsou odstraňovány 
při nízké teplotě, tkaniny a barvy jsou zachovány v 
neporušeném stavu. 
Odstranění skvrn Turbo 45’: tento cyklus zaručuje 
vynikající schopnost odstranění skvrn již při teplotě 20°C 
v průběhu pouhých 45 minut. Teplotu pro tento cyklus lze 
zvýšit až na 40°C. 

Tmavé prádlo: použijte program 6 pro praní prádla tmavé 
barvy. Program je navržen pro dlouhodobé zachování 
tmavých barev. Pro dosažení co nejlepších výsledků 
se doporučuje použít tekutý prací prostředek pro praní 
tmavého prádla.
Ultra Jemné prádlo: pro praní velmi choulostivého 
prádla, které obsahuje aplikace, jako je štras nebo 
pajetky, použijte program 7.
Doporučuje se prádlo před praním převrátit naruby a 
vložit malé kusy prádla do příslušného sáčku pro praní 
choulostivého prádla. Pro dosažení nejlepších výsledků 
se doporučuje použít tekutý prací prostředek pro 
choulostivé prádlo.
Vlna - Woolmark Apparel Care - Green: 
prací cyklus „Vlna“ této pračky byl schválen společností 
Woolmark Company pro praní prádla z vlny, které je 
klasifikováno jako „prádlo určené pro ruční praní“, za 
podmínky, že bude praní provedeno v souladu s pokyny 
uvedenými na visačce oblečení a pokyny dodanými 
výrobcem této pračky. (M1253) 

Antialergenní: použijte program 11 pro odstranění hlavních 
alargenů, jako jsou pyl, roztoči a kočičí a psí chlupy.
Povlečení a Ručníky: pro praní ložního a koupelnového 
prádla v jediném cyklu použijte program 12, který optimalizuje 
použití aviváže a umožňuje uspořit čas a energii. Doporučuje 
se použití práškového pracího prostředku.
Hedvábí: použijte příslušný program 13 pro praní 
všeho prádla z hedvábí. Doporučujeme použití pracího 
prostředku pro choulostivé prádlo.
Záclony: přehnout je a uložit dovnitř povlaku na polštář 
anebo do sáčku ze síťoviny. Použijte program 13.
Prošívané Přikrývky: při praní prádla plněného husím 
peřím, jako jsou například větrovky nebo polštáře 
(nepřesahující hmotnost 1,5 kg), používejte příslušný 
program 14.

Systém automatického vyvážení náplně
Před každým odstřeďováním buben provede otáčení 
rychlostí lehce převyšující rychlost praní, aby se odstranily 
vibrace a aby se náplň rovnoměrně rozložila. V případě, 
že po několikanásobných pokusech o vyvážení prádlo 
ještě nebude správně vyváženo, zařízení provede 
odstřeďování nižší rychlostí, než je přednastavená 
rychlost.  Při nadměrném nevyvážení pračka provede 
namísto odstřeďování vyvážení. Pro dosažení 
rovnoměrnějšího rozložení náplně a jejího správného 
vyvážení se doporučuje míchat velké a malé kusy prádla.

12

AB

*
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Poruchy a způsob jejich 
odstranění
Může se stát, že pračka nebude fungovat. Dříve, než zatelefonujete na Servisní službu (viz “Servisní služba”), 
zkontrolujte, zda se nejedná o problém, který lze snadno vyřešit s pomocí následujícího seznamu.

Poruchy:
Pračku nelze zapnout.

Nedochází k zahájení pracího cyklu.

Nedochází k napouštění vody do 
pračky (na displeji je zobrazen 
blikající nápis “H2O”).

Dochází k nepřetržitému napouštění 
a odčerpávání vody.

Nedochází k vyčerpání vody nebo 
k odstřeďování.

Během odstřeďování je možné 
pozorovat silné vibrace pračky.

Dochází k úniku vody z pračky.

Kontrolky “Volitelné funkce” a 
kontrolka “START/PAUSE” blikají a 
na disleji je zobrazen kód poruchy 
(např.: F-01, F-..).

Dochází k tvorbě nadměrného 
množství pěny.

Možné příčiny / Způsob jejich odstranění:
•	 Zástrčka není zasunuta v zásuvce nebo není zasunuta natolik, aby došlo ke 

spojení kontaktů.
•	 V celém domě je vypnutý proud.

•	 Nejsou řádně zavřená dvířka. 
•	 Nebylo stisknuto tlačítko ON/OFF.
•	 Nebylo stisknuto tlačítko START/PAUSE.
•	 Nebyl otevřen kohout přívodu vody.
•	 Byla nastavena doba opoždění startu.

•	 Přívodní hadice není připojena k vodovodnímu kohoutu.
•	 Hadice je příliš ohnutá.
•	 Nebyl otevřen kohout přívodu vody.
•	 V celém domě je uzavřený přívod vody.
•	 V rozvodu vody není dostatečný tlak.
•	 Nebylo stisknuto tlačítko START/PAUSE.

•	 Vypouštěcí hadice se nachází mimo určené rozmezí od 65 do 100 cm nad 
zemí (viz “Instalace”).

•	 Koncová část vypouštěcí hadice je ponořena ve vodě (viz “Instalace”).
•	 Odpad ve stěně není vybaven odvzdušňovacím otvorem.
Když ani po uvedených kontrolách nedojde k odstranění problému, uzavřete 
přívod vody, vypněte pračku a přivolejte Servisní službu. V případě, že se byt 
nachází na jednom z nejvyšších poschodí, je možné, že dochází k sifonovému 
efektu, jehož následkem pračka nepřetržitě napouští a odčerpává vodu. 
Pro odstranění uvedeného efektu jsou v prodeji běžně dostupné speciální 
protisifonové ventily.  

•	 Odčerpání vody netvoří součást nastaveného programu: u některých 
programů je potřebné jejich manuální uvedené do činnosti.

•	 Vypouštěcí hadice je ohnutá (viz “Instalace”).
•	 Odpadové potrubí je ucpané.

•	 Během instalace nebyl buben odjištěn předepsaným způsobem (viz 
“Instalace”).

•	 Pračka není dokonale vyrovnána do vodorovné polohy (viz “Instalace”).
•	 Pračka je stlačena mezi nábytkem a stěnou (viz “Instalace”).

•	 Přítoková hadice není správně zašroubována (viz “Instalace”).
•	 Dávkovač pracích prostředků je ucpán (způsob jeho vyčištění je uveden v 

části “Údržba a péče”).
•	 Vypouštěcí hadice není upevněna předepsaným způsobem (viz “Instalace”).

•	 Vypněte zařízení a vytáhněte zástrčku ze zásuvky, vyčkejte přibližně 1 minutu 
a zařízení znovu zapněte.

	 Když porucha přetrvává, obraťte se na servisní službu.

•	 Použitý prací prostředek není vhodný pro použití v automatické pračce (musí 
obsahovat označení “pro praní v pračce“, “pro ruční praní nebo pro praní v 
pračce“ nebo podobné označení).

•	 Bylo použito nadměrné množství pracího prostředku.
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Servisní služba

Před přivoláním Servisní služby:
•	 Zkontrolujte, zda nejste schopni poruchu odstranit sami (viz “Poruchy a způsob jejich odstranění”);
•	 Znovu uveďte do chodu prací program, abyste ověřili, zda byla porucha odstraněna;
•	 V záporném případě se obraťte na středisko servisní služby.

! Nikdy se neobracejte s žádostí o pomoc na techniky, kteří nejsou k výkonu této činnosti oprávněni.

Při hlášení poruchy uveďte:
•	 druh poruchy;
•	 model zařízení (Mod.);
•	 výrobní číslo (S/N).
Tyto informace jsou uvedeny na štítku aplikovaném na zadní částí pračky a v její přední části, dostupné po otevření dvířek.
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Inštalácia

! Je veľmi dôležité uschovať tento návod 
kvôli prípadnému ďalšiemu použitiu. 
V prípade predaja, darovania alebo 
presťahovania práčky sa uistite, že zostane 
uložený v jej blízkosti, aby mohol poslúžiť 
novému majiteľovi pri oboznámení sa 
s činnosťou a s príslušnými upozorneniami.

! Pozorne si prečítajte uvedené pokyny: 
obsahujú dôležité informácie, týkajúce sa 
inštalácie, použitia a bezpečnosti pri práci.

Rozbalenie a vyrovnanie do 
vodorovnej polohy
Rozbalenie
1. Rozbaľte práčku.
2. Skontrolujte, či počas prepravy 
nedošlo k jej poškodeniu. V prípade, že je 
poškodená, nezapájajte ju a obráťte sa na 
predajcu.

3. Odstráňte 4 
skrutky slúžiace 
na ochranu 
počas prepravy 
a gumovú podložku 
s príslušným 
dištančným členom, 
ktoré sa nachádzajú 
v zadnej časti (viď 
obrázok).

4. Uzatvorte otvory po skrutkách plastovými 
krytkami z príslušenstva.
5. Uschovajte všetky diely: v prípade 
opätovnej prepravy práčky ich bude potrebné 
opätovne namontovať.

! Obaly nie sú hračky pre deti!
Vyrovnanie do vodorovnej polohy
1. Práčku je potrebné umiestniť na rovnú 
a pevnú podlahu tak, aby nebola opretá 
o stenu, nábytok alebo o niečo iné.

2. V prípade, 
že podlaha nie 
je dokonale 
vodorovná, môžu byť 
prípadné rozdiely 
vykompenzované 
odskrutkovaním 
alebo 
zaskrutkovaním 
predných nožičiek 

(viď obrázok); Uhol sklonu, nameraný na 
pracovnej ploche, nesmie presiahnuť 2°.

Dokonalé vyrovnanie do vodorovnej polohy 
zabezpečí stabilitu zariadenia a zamedzí 
vzniku vibrácií a hluku počas činnosti. 
V prípade inštalácie na podlahovú krytinu 
alebo na koberec, nastavte nožičky tak, aby 
pod práčkou zostal dostatočný voľný priestor 
na ventiláciu.

Pripojenie k elektrickej 
a k vodovodnej sieti

Pripojenie prítokovej hadice vody

1. Vložte tesnenie 
A do koncovej časti 
prítokovej hadice 
a pripevnite ju 
k uzáveru studenej 
vody so závitom 3/4“ 
(viď obrázok).   
Pred pripojením 
hadice nechajte 
vodu odtiecť, až kým 
nebude priezračná.

2. Pripojte prítokovú 
hadicu k pračke, jej 
zaskrutkovaním k 
príslušnej prípojke na 
vodu, umiestnenej 
vpravo hore (viď 
obrázok).

3. Zabezpečte, aby hadica nebola príliš 
ohnutá alebo stlačená.

! Tlak v rozvode vody sa musí pohybovať 
v rozmedzí hodnôt uvedených v tabuľke s 
technickými údajmi (viď vedľajšia strana).

! V prípade, že dĺžka prítokovej hadice 
nebude dostatočná, obráťte sa na 
špecializovanú predajňu alebo na 
autorizovaný technický personál.

! Nikdy nepoužívajte už použité hadice.

! Používajte hadice z príslušenstva 
zariadenia.

A
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Pripojenie vypúšťacej hadice

Pripojte 
vypúšťaciu hadicu 
k odpadovému 
potrubiu alebo 
k odpadu v stene, 
nachádzajúcom sa 
od 65 do 100 cm nad 
zemou; jednoznačne 
zamedzte jej ohybu.

Alebo ju zachyťte 
na okraj umývadla 
či vane priviazaním 
vedenia 
(zakúpiteľné u 
servisnej služby) 
ku kohútiku (viď 
obrázok). Voľný 
koniec vypúšťacej 
hadice nesmie 
zostať ponorený do 

vody.

! Použitie predlžovacích hadíc sa 
neodporúča; ak je však nevyhnutné, 
predlžovacia hadica musí mať rovnaký 
priemer ako originálna hadica a jej dĺžka 
nesmie presiahnuť 150 cm.  

Pripojenie k elektrickej sieti

Pred zasunutím zástrčky do zásuvky sa 
uistite, že: 
•	 zásuvka je uzemnená a že vyhovuje 

normám;
•	 zásuvka je schopná uniesť maximálnu 

záťaž odpovedajúcu menovitému príkonu 
zariadenia, uvedenému v tabuľke s 
technickými údajmi (viď vedľa);

•	 hodnota napájacieho napätia odpovedá 
údajom uvedeným v tabuľke s technickými 
údajmi (viď vedľa);  

•	 zásuvka je kompatibilná so zástrčkou 
práčky. V opačnom prípade je potrebné 
vymeniť zásuvku.

! Práčka nesmie byť umiestnená vonku – pod 
holým nebom, a to ani v prípade, keby sa 
jednalo o miesto chránené pred nepriazňou 
počasia, pretože je veľmi nebezpečné 
vystaviť ju dažďu a búrkam.
! Po ukončení inštalácie musí zásuvka zostať 
ľahko prístupná. 

65 - 100 cm

! Nepoužívajte predlžovacie káble a 
rozvodky.
! Kábel nesmie byť ohnutý alebo pritlačený.
! Výmena kábla musí byť zverená výhradne 
autorizovanému technickému personálu.

Upozornenie! Výrobca neponesie žiadnu 
zodpovednosť za následky spôsobené 
nerešpektovaním týchto pokynov.

Prvý prací cyklus
Po inštalácii zariadenia je potrebné ešte 
pred jeho použitím vykonať jeden skúšobný 
cyklus s pracím prostriedkom a bez náplne 
prádla, nastavením pracieho programu 
„Samočistenie“ (viď “Čistenie práčky).

Technické údaje
Model RSSG 724 J

Rozmery
šírka  59,5 cm
výška 85 cm
håbka 43,5 cm

Kapacita od 1 do 7 kg

Elektrické 
zapojeni

Vid štítok s technickými 
údajmi, aplikovaný na za-
riadení.

Pripojenie k 
rozvodu vody

maximálny tlak  
1 MPa (10 bar)
maximálny tlak  
0,05 MPa (0.5 bar)
kapacita bubna 48 litrov

Rýchlos±z 
odstreïova-
nia

a±z do 1200 otáèok za 
minútu

Kontro-
lné pro-
gramy podľa 
smerníc 
1061/2010 a 
1015/2010

program 9;  
Eco Bavlna 60°C;
program 9;  
Eco Bavlna 40°C.

Toto zariadenie je v zhode 
s nasledujúcimi smernica-
mi Európskej únie:
- EMC 2014/30/EU 
(Elektromagnetická kompa-
tibilita) 
- LVD 2014/35/EU (Nízke 
napätie) 
- 2012/19/EU (WEEE)
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•	Dvierka ponechajte zakaždým pootvorené, 

aby sa zabránilo tvorbe nepríjemných 
zápachov.

Čistenie čerpadla
Súčasťou práčky je samočistiace čerpadlo, 
ktoré nevyžaduje údržbu. Môže sa však 
stať, že sa v jeho vstupnej ochrannej časti, 
nachádzajúcej na spodku, zachytia drobné 
predmety (mince, gombíky).
 
! Uistite sa, že prací cyklus bol ukončený a 
vytiahnite zástrčku zo zásuvky.

Prístup k vstupnej časti čerpadla:

1. pomocou 
skrutkovača 
odstráňte krycí 
panel, nachádzajúci 
sa v prednej časti 
práčky  
(viď obrázok);

2. odskrutkujte veko 
otáčaním proti smeru 
hodinových ručičiek  
(viď obrázok): 
vytečenie malého 
množstva vody je 
úplne bežným javom;

3. dokonale vyčistite vnútro;
4. nasaďte naspäť veko;
5. namontujte naspäť krycí panel, pričom 
sa pred jeho prisunutím k práčke uistite, že 
došlo k správnemu zachyteniu háčikov do 
príslušných otvorov.

Skontrolujte prítokovú hadicu vodu
Stav prítokovej hadice je potrebné 
skontrolovať aspoň raz ročne. Ak sú na nej 
viditeľné praskliny alebo trhliny, je potrebné 
ju vymeniť: silný tlak v hadici počas pracieho 
cyklu by mohol spôsobiť jej náhle roztrhnutie.

! Nikdy nepoužívajte už použité hadice.

Údržba a starostlivosť 

Uzavretie prívodu vody a vypnutie 
elektrického napájania
•	Po každom praní uzatvorte prívod vody. 

Týmto spôsobom sa znižuje opotrebenie 
rozvodu vody zariadenia a znížuje sa 
nebezpečenstvo úniku vody.

•	Pred zahájením čistenia práčky a počas 
údržby je potrebné vytiahnuť zástrčku 
prívodného kábla zo zásuvky.

Čistenie práčky 
•  Vonkajšie časti a časti z gumy môžu byť 
čistené utierkou navlhčenou vo vlažnej vode 
a saponáte.  Nepoužívajte rozpúšťadlá alebo 
abrazívne prostriedky.
•  Práčka je vybavená programom 
„Samočistenie“ pre vyčistenie vnútorných 
častí, ktorý musí byť vykonaný bez 
akéhokoľvek druhu náplne v bubne.

Prací prostriedok 
(množstvo rovnajúce 
sa 10% množstva 
odporúčaného pre 
čiastočne znečistené 
prádlo) alebo 
špecifické prídavné 
prostriedky pre 
čistenie práčky budú 
môcť byť použité ako 

pomocné prostriedky v pracom programe.  
Odporúča sa vykonať samočistiaci program 
každých 40 cyklov prania.
Pre aktiváciu programu stlačte súčasne tlačidlá 
A a B na dobu 5 sekúnd (viď obrázok).
Program bude zahájený automaticky a bude 
trvať približne 70 minút. Cyklus je možné 
ukončiť stlačením tlačidla START/PAUSE.

Čistenie dávkovača pracích 
prostriedkov

Vytiahnite dávkovač 
jeho nadvihnutím a 
vytiahnutím smerom 
von (viď obrázok).
Dávkovač umyte 
pod prúdom vody; 
toto čistenie je 
potrebné vykonávať 
pravidelne.

1

2

A B
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Opatrenia a rady

! Práčka bola navrhnutá a vyrobená v súlade s platnými 
medzinárodnými bezpečnostnými predpismi. Tieto 
upozornenia sú uvádzané z bezpečnostných dôvodov a 
je potrebné si ich pozorne prečítať.

Základné bezpečnostné pokyny
•	 Toto zariadenie bolo navrhnuté výhradne na použitie 

ako spotrebič.
•	 Toto zariadenie smú používať deti od 8 

rokov, osoby náležite vyškolené ohľadne 
bezpečného použitia zariadenia, ktoré 
si uvedomujú súvisiace nebezpečenstvo 
a v prípade dozoru aj osoby so 
zníženými fyzickými, senzorickými alebo 
duševnými schopnosťami alebo osoby 
s nedostatočnými skúsenosťami a 
znalosťami. Deti sa so zariadením nesmú 
hrať. Operácie údržby a čistenia nesmú 
vykonávať deti bez dohľadu.

•	 Práčku môžu používať len dospelé osoby, podľa 
pokynov uvedených v tomto návode.

•	 Nedotýkajte sa zariadenia bosí, alebo v prípade, keď 
máte mokré ruky alebo nohy.

•	 Nevyťahujte zástrčku zo zásuvky ťahaním za kábel, 
ale uchopením za zástrčku. 

•	 Neotvárajte dávkovač pracích prostriedkov počas 
činnosti zariadenia.

•	 Nedotýkajte sa odčerpávanej vody, pretože môže mať 
veľmi vysokú teplotu.

•	 V žiadnom prípade sa nepokúšajte o násilné otvorenie 
dvierok: mohlo by dôjsť k poškodeniu bezpečnostného 
uzáveru, ktorý zabraňuje náhodnému otvoreniu.

•	 Pri výskyte poruchy sa v žiadnom prípade nepokúšajte 
o opravu vnútorných častí zariadenia. 

•	 Vždy majte pod kontrolou deti a zabráňte tomu, aby sa 
približovali k zariadeniu počas pracieho cyklu.

•	 Počas pracieho cyklu majú dvierka tendenciu zohrievať sa.
•	 Ak je potrebné ju presunúť, je dobré poveriť dve alebo 

tri osoby a vykonať to s maximálnou pozornosťou. 
Nikdy sa nepokúšajte zariadenie premiestňovať sami, 
pretože je veľmi ťažké.

•	 Pred zahájením vkladania prádla skontrolujte, či je 
bubon prázdny.

Likvidácia
•	 Likvidácia obalových materiálov:
	 pri ich odstránení postupujte v súlade s miestnymi 

predpismi a dbajte na možnú recykláciu.
•	 Európska smernica 2012/19/EU o odpade tvorenom 

elektrickými a elektronickými zariadeniami 
predpokladá, že elektrospotrebiče nesmú byť 
likvidované v rámci bežného pevného komunálneho 
odpadu. Vyradené zariadenia musia byť zozbierané 
osobitne za účelom zvýšenia počtu recyklovaných 
a znovu použitých materiálov, z ktorých sa skladajú 
a zabráneniu možných ublížení na zdraví a škôd na 
životnom prostredí. 

	 Symbolom je preškrtnutý kôš uvedený na všetkých 
výrobkoch, s cieľom pripomenúť povinnosti spojené so 
separovaným zberom.  

	 Podrobnejšie informácie týkajúce sa správneho 
spôsobu vyradenia elektrospotrebičov z prevádzky 
môžu ich držitelia získať od poverenej verejnej 
inštitúcie alebo na predajcu.

Manuálne otvorenie dvierok
V prípade, ak nie je možné otvoriť dvierka z dôvodu 
výpadku elektrickej energie a chceli by ste vybrať prádlo, 
postupujte nasledovne:

1. vytiahnite zástrčku zo 
zásuvky elektrickej siete.
2. Skontrolujte, či je hladina 
vody vo vnútri zariadenia 
nižšia ako je úroveň 
otvorenia dvierok; ak nie 
je, vypusťte prebytočnú 
vodu vypúšťacou hadicou a 
zachyťte ju do vedra, ako je 
znázornené na obrázku.
3. pomocou skrutkovača 
odstráňte krycí panel 
nachádzajúci sa v prednej 
časti práčky (viď obrázok).

4. pomocou jazýčka, označeného na obrázku, potiahnite 
plastové tiahlo smerom von z dorazu, až kým sa 
neuvolní; následne ho potiahnite smerom dolu a súčasne 
otvorte dvierka.
5. namontujte naspäť krycí panel, pričom sa pred jeho 
prisunutím k práčke uistite, že došlo k správnemu 
zachyteniu háčikov do príslušných otvorov.

20
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Popis práčky

Ovládací panel

Tlačidlo TEPLOTA

OTOČNÝ OVLÁDAČ 
PROGRAMOVDávkovač pracích prostriedkov

Tlačidlo ON/OFF

Tlačidlo 
ODSTREĎOVANIE

Tlačidlo a kontrolka 

START/PAUSE

DISPLEJ

Tlačidlo 
ONESKORENÝ ŠTART

Tlačidlá a kontrolky 
VOLITEĽNÝCH  

FUNKCIÍ

Dávkovač pracích prostriedkov: slúži na dávkovanie 
pracích prostriedkov a prídavných prostriedkov (viď 
“Pracie prostriedky a prádlo”).

Tlačidlo ON/OFF : zapnite alebo vypnite práčku 
krátkym stlačením tlačidla. Kontrolka START/PAUSE 
pomaly blikajúca zeleným svetlom signalizuje, že 
zariadenie je zapnuté. Ak chcete vypnúť práčku počas 
prania, je potrebné držať  tlačidlo stlačené dlhšie, 
približne 3 sek.; krátkym alebo náhodným stlačením 
práčku nevypnete. Vypnutie zariadenia počas prania 
spôsobí zrušenie prebiehajúceho pracieho programu.

OTOČNÝ OVLÁDAČ PROGRAMOV: Slúži na 
nastavenie požadovaného programu (viď “Tabuľka 
programov”).

Tlačidlá a kontrolky VOLITEĽNÝCH FUNKCIÍ: Slúžia 
na voľbu jednotlivých ponúknutých voliteľných funkcií. 
Kontrolka zvolenej funkcie zostane rozsvietená.

Tlačidlá a kontrolky DIRECT INJECTION: jeho 
stlačením sa vykonáva voľba voliteľnej funkcie DIRECT 
INJECTION. 

Tlačidlo TEPLOTA : Stlačte pre zníženie alebo úplné 
vyradenie ohrevu; hodnota bude uvedená na displeji.

Tlačidlo ODSTREĎOVANIE : Stlačte pre zníženie 
alebo úplné vyradenie odstreďovania; hodnota bude 
uvedená na displeji.

Tlačidlo ONESKORENÝ ŠTART : Stlačte kvôli 
nastaveniu oneskoreného štartu zvoleného programu; 
nastavené oneskorenie bude zobrazené na displeji. 

Tlačidlo s kontrolkou START/PAUSE: keď zelená 
kontrolka začne pomaly blikať, stlačte tlačidlo, aby ste 
zahájili pranie. Po zahájení cyklu sa kontrolka rozsvieti 

stálym svetlom. Ak si želáte prerušiť pranie, opätovne 
stlačte tlačidlo; kontrolka bude blikať oranžovým svetlom.  
Ak symbol nie je podsvietený bude možné otvoriť 
dvierka. Aby ste opätovne spustili cyklus od doby, kedy 
bol prerušený, opätovne stlačte tlačidlo.

Tlačidlo ZABLOKOVANIE TLAČIDIEL: slúži na aktiváciu 
zablokovania ovládacieho panelu; aktivácia sa vykonáva 
tak, že podržíte stlačené tlačidlo približne na 2 sekundy. 
Rozsvietený symbol signalizuje, že ovládací 
panel je zablokovaný. Týmto spôsobom sa zamedzí 
náhodným zmenám programov (s výnimkou tlačidlo 
ON/OFF), obzvlášť, keď sú v domácnosti deti. Zrušenie 
zablokovania ovládacieho panelu sa vykonáva tak, že 
podržíte stlačené tlačidlo približne na 2 sekundy.

Pohotovostný režim
Po skoncení cyklu alebo v case, ked nie je spustený 
žiaden cyklus, po 30 minútach dôjde k vypnutiu 
zariadenia kvôli energetickej úspore. Na obnovenie 
cinnosti zariadenia, nachádzajúceho sa v pohotovostnom 
režime, stací stlacit tlacidlo ON/OFF.

Tlačidlo
ZABLOKOVANIE 
TLAČIDIEL

Tlačidlá a kontrolky
DIRECT 

INJECTION
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Displej

Displej slúži na programovanie zariadenia a na poskytovanie mnohých informácií.

V časti A je zobrazovaná doba trvania rôznych programov a po zahájení činnosti aj doby zostávajúcej do jeho ukončenia 
(na displeji sa zobrazí maximálna doba trvania zvoleného cyklu, ktorá sa môže po niekoľkých minútach znížiť, pretože 
skutočná  doba trvania programu sa mení v závislosti na náplni prádla a na zadaných nastaveniach); v prípade 
nastavenia ONESKORENÝ ŠTART bude zobrazená doba zostávajúca do zahájenia zvoleného programu. 
Okrem toho, pri stlačení príslušného tlačidla budú zobrazené maximálne hodnoty rýchlosti odstreďovania a teploty, ktoré 
zariadenie môže dosiahnuť, v závislosti od nastaveného programu.

V časti B sú zobrazované “fázy prania”, ktoré sú súčasťou zvoleného cyklu a po zahájení programu aj prebiehajúce “fázy 
prania”:

 Pranie

 Plákanie

   Odstreďovanie

 Odčerpanie vody

V časti C sa nachádzajú ikony – zľava doprava – “teplota”, “odstreďovanie” a “Oneskorený štart”. 
Pruhy “teplota”  znázorňujú úroveň teploty vzhľadom k maximálnej nastaviteľnej hodnote pre daný cyklus.
Pruhy “odstreďovanie”  znázorňujú úroveň odstreďovania vzhľadom k maximálnej nastaviteľnej hodnote pre daný 
cyklus.
Rozsvietený symbol “Oneskorený štart”  signalizuje , že na zariadení bola zvolená funkcia “Oneskoreného štartu”.

Kontrolka ZABLOKOVANÉ DVIERKA :
Rozsvietený symbol signalizuje, že dvierka sú zaistené. Aby sa dvierka nepoškodili, pred ich otvorením je potrebné 
vyčkať, kým uvedený symbolu nezhasne. 
Ak chcete otvoriť dvierka počas pracieho cyklu, stlačte tlačidlo START/PAUSE; keď bude kontrolka ZABLOKOVANÉ 
DVIERKA zhasnutá, bude možné dvierka otvoriť.

B

C

A
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Ako vykonať prací cyklus

1.	ZAPNUTIE ZARIADENIA. Stlačte tlačidlo ; 
kontrolka START/PAUSE bude pomaly blikať zelenou  
svetlom.

2.	NAPLŇTE PRÁČKU PRÁDLOM. Otvorte dvierka. 
Naplňte práčku prádlom pričom dbajte, aby nedošlo 
k prekročeniu množstva náplne, uvedeného v tabuľke 
programov na nasledujúcej strane.

3.	NAPLŇTE DÁVKOVAČ PRACÍCH PROSTRIEDKOV. 
Vytiahnite dávkovač pracích prostriedkov a naplňte 
prací prostriedok do príslušných priehradiek, 
spôsobom vysvetleným v časti “Pracie prostriedky a 
prádlo”.

4. ZATVORTE DVIERKA.

5. ZVOĽTE PRACÍ PROGRAM. Otočným ovládačom 
PROGRAMOV zvoľte požadovaný program; teplotu 
a rýchlosť odstreďovania pre zvolený je možné meniť. 
Na displeji sa zobrazí doba trvania cyklu.

6.	NASTAVTE PRACÍ PROGRAM PODĽA VAŠICH 
POTRIEB. Použite príslušné tlačidlá:

	 Zmeňte teplotu a/alebo rýchlosť odstreďovania. 
Zariadenie automaticky zobrazuje maximálnu teplotu a 
rýchlosť odstreďovania pre nastavený program alebo 
posledné zvolené hodnoty, ak sú vhodné pre zvolený 
program.  Stlačením tlačidla je možné postupne 
znížiť teplotu prania až po pranie v studenej vode 
“OFF”. Stlačením tlačidla  je možné postupne znížiť 
rýchlosť odstreďovania až po jeho úplné vylúčenie 
“OFF”. Ďalšie stlačenie tlačidiel obnoví nastavenie 
maximálnych prednastavených hodnôt.  
! Výnimka: pri volbe programu 2 bude možné zvýšit 
teplotu až na 40°C. 
! Výnimka: pri volbe programu 3 bude možné zvýšit 
teplotu až na 60°C. 
! Výnimka: pri volbe programu 4 bude možné zvýšit 
teplotu až na 60°C. 
! Výnimka: pri volbe programu 10 bude možné zvýšit 
teplotu až na 90°C.

Nastavenie oneskoreného štartu.
Pre nastavenie oneskoreného štartu zvoleného 
programu stláčajte príslušné tlačidlo, až kým 
nenastavíte požadovanú dobu oneskorenia. Keď je 
táto funkcia zvolená, na displeji sa rozsvieti symbol  

. Na zrušenie oneskoreného štartu je potrebné 
stláčať tlačidlo, až kým sa na displeji nezobrazí 
symbol “OFF”.

Zmena vlastností cyklu.
•	 Stlačte tlačidlo za účelom aktivácie voliteľnej 

funkcie; rozsvieti sa príslušná kontrolka.
•	 Opätovným stlačením môžete zvolenú voliteľnú 

funkciu zrušiť; príslušná kontrolka zhasne.
! V prípade, že zvolená voliteľná funkcia nie je 
kompatibilná s nastaveným pracím programom, 

kontrolka začne blikať a voliteľná funkcia nebude 
aktivovaná.
! Ak zvolená funkcia nie je kompatibilná s niektorou 
už nastavenou voliteľnou funkciou, kontrolka prvej 
zvolenej funkcie bude blikať a bude aktivovaná len 
druhá; kontrolka zvolenejfunkcie sa rozsvieti.
! Voliteľné funkcie môžu zmeniť uvedenú náplň a/
alebo dobu trvania daného cyklu.

7.	SPUSŤTE PROGRAM. Stlačte tlačidlo START/
PAUSE. Príslušná kontrolka sa rozsvieti stálym 
modrým svetlom a dôjde k zablokovaniu dvierok 
(rozsvieti sa symbol ZABLOKOVANÉ DVIERKA ). Ak 
chcete zmeniť program počas prebiehajúceho cyklu, 
aktivujte prerušenie cyklu práčky stlačením tlačidla 
START/PAUSE (kontrolka START/PAUSE bude 
blikať jantárovým svetlom); potom zvoľte požadovaný 
program a znovu stlačte tlačidlo START/PAUSE. 
Ak chcete otvoriť dvierka počas pracieho cyklu, 
stlačte tlačidlo START/PAUSE; keď bude kontrolka 
ZABLOKOVANÉ DVIERKA zhasnutá, bude možné 
otvoriť dvierka. Opätovným stlačením tlačidla START/
PAUSE opätovne uveďte do činnosti prací program 
z bodu, v ktorom bol prerušený.

8.	UKONČENIE PROGRAMU. Bude signalizované 
zobrazením nápisu “END” na displeji a po zhasnutí 
symbolu ZABLOKOVANÉ DVIERKA bude možné 
otvoriť dvierka. Otvorte dvierka, vyložte prádlo a 
vypnite zariadenie.

! Ak si želáte zrušiť už zahájený cyklus, stlačte dlhšie 
tlačidlo . Cyklus bude prerušený a dôjde k vypnutiu 
zariadenia.
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Programy a voliteľné 
funkcie

Voliteľné funkcie prania
! V prípade, že zvolená voliteľná funkcia nie je 
kompatibilná s nastaveným pracím programom, kontrolka 
začne blikať a voliteľná funkcia nebude aktivovaná.
! Ak zvolená funkcia nie je kompatibilná s niektorou už 
nastavenou voliteľnou funkciou, kontrolka prvej zvolenej 
funkcie bude blikať a bude aktivovaná len druhá; kontrolka 
zvolenejfunkcie sa rozsvieti.

Direct Injection
Práčka je vybavená inovačnou technológiou «Direct 
Injection», ktorá pripravuje zmes vody s pracím 
prostriedkom, čím ihneď aktivuje čistiace účinky pracieho 
prostriedku. Táto aktívna emulzia je vpúšťaná priamo do 
bubna práčky a účinne preniká do vlákien a odstraňuje 
i najodolnejšie nečistoty už pri nízkych teplotách, za 

Tabuľka pracích programov

1) Kontrolný program podľa normy 1061/2010: nastavte program 9 s teplotou 60°. 
Tento cyklus je vhodný pre pranie bežne znečisteného bavlneného prádla a jedná sa o najúčinnejší cyklus z hľadiska kombinovanej spotreby energie a vody, určený pre prádlo, ktoré je možné 
prať pri teplote do 60°C. Skutočná teplota prania sa môže líšiť od uvedenej. 
2) Kontrolný program podľa normy 1061/2010: nastavte program 9 s teplotou 40°.
Tento cyklus je vhodný pre pranie bežne znečisteného bavlneného prádla a jedná sa o najúčinnejší cyklus z hľadiska kombinovanej spotreby energie a vody, určený pre prádlo, ktoré je možné 
prať pri teplote do 40°C. Skutočná teplota prania sa môže líšiť od uvedenej. 

Pre všetky Test Institutes:
3) Dlhý program na pranie bavlny: nastavte program 3 s teplotou 40°C. 
4) Dlhý program pre syntetické prádlo: nastavte program 4 s teplotou 40°C.

Doba trvania cyklu, uvedená na displeji alebo v návode, je stanovená na základe štandardných podmienok. Skutočná doba sa môže meniť v závislosti na mnohých 
faktoroch, ako sú napr. teplota a tlak vody na vstupe, teplota prostredia, množstvo pracieho prostriedku, množstvo a druh náplne, vyváženie náplne a zvolené funkcie.

maximálneho ohľadu voči farbám a tkaninám.
Je možné zvoliť režim «Power» pre dosiahnutie vyššej 
čistoty alebo režim «EcoEnergy» pre dosiahnutie úspory 
energie.

 Extra Plákanie
Volbou tejto volitelnej funkcie sa zvýši účinnost plákania 
a zaistí sa maximálny stupen odstránenia pracieho 
prostriedku. Je užitočné hlavne pre pokožky so zvýšenou 
citlivostou na pracie prostriedky. 

 Úspora Času
Po zvolení tejto funkcie dôjde k skráteniu doby trvania 
programu až o 50%, v závislosti od zvoleného cyklu, pri 
súčasnej úspore vody a energie. Použite tento cyklus pre 
nie príliš znečistené prádlo. 

* V prípade voľby programu  a vylúčenia odstreďovania, zariadenie vykoná len odčerpanie vody. 

** Je možné kontrolovať dobu trvania pracích programov na displeji.
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      DAILY CLEAN

1 Odstránenie škvŕn Power 20°C 20° 1200   7 - - - **

2 Odstránenie škvŕn Turbo 45’ 20°
(Max. 40°C) 1200   4 - - - **

3 Bavlna (3): málo znečistené biele a farebné prádlo z chúlostivých tkanín. 40°
(Max. 60°C) 1200   7 53 0,80 80 210’

4 Syntetické (4): málo znečistené farebné prádlo z chúlostivých tkanín. 40°
(Max. 60°C) 1000   3,5 46 0,58 55 100’

5 Rýchle 30’: k rýchlemu oživeniu ľahko znečisteného prádla (nedoporučuje sa 
pre vlnu, hodváb a prádlo určené na pranie v rukách). 30° 800   3 71 0,19 50 30’

      SPECIALS

6 Tmavé 30° 800   4 - - - **

7 Jemné prádlo 30° 0   1 - - - **

8 Vlna: pre vlnu, kašmír, atď. 40° 800   1,5 - - - **

9 Eco bavlna 60°C 60°/40°  (1): značne znečistené biele a farebné prádlo z odolných tkanín. 60° 1200   7 53 0,79 51,8 200’

9 Eco bavlna 40°C 60°/40°  (2): málo znečistené biele a farebné prádlo z chúlostivých tkanín. 40° 1200   7 53 0,80 80 210’

10 Biele Prádlo: málo znečistené biele a farebné prádlo z chúlostivých tkanín. 60°
(Max. 90°C) 1200   7 - - - **

      EXTRA

11 Antialergénne 60° 1200   4 - - - **

12 Bed & Bath: pre postel’né a kúpel’ové prádlo. 60° 1200   7 - - - **

13 Hodváb/Záclony: pre prádlo z hodvábu, viskózy, spodné prádlo. 30° 0   1 - - - **

14 Prešívané Prikrývky: pre prádlo plnené husím perím. 30° 1000   1,5 - - - **

      Dielčie
Plákanie - 1200 -  7 - - - **

Odstreďovanie + Odčerpanie vody - 1200 - - 7 - - - **

Samostatné odčerpanie vody * - OFF - - 7 - - - **
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Pracie prostriedky a prádlo

Dávkovač pracích prostriedkov
Dobrý výsledok prania závisí aj od správneho 
dávkovania pracieho prostriedku: použitie nadmerného 
množstva znižuje efektivitu prania a napomáha tvorbe 
vodného kameňa na vnútorných častiach práčky a 
zvyšuje znečistenie životného prostredia.
 ! Používajte práškové pracie prostriedky pre biele 
bavlnené prádlo a pre predpieranie a pre pranie pri 
teplote vyššej ako 60 °C.
! Dodržujte pokyny uvedené na obale pracieho prostriedku.
! Nepoužívajte pracie prostriedky určené na pranie v rukách, 
pretože spôsobujú tvorbu nadmerného množstva peny.

Pri vyťahovaní dávkovača 
pracích prostriedkov a pri 
jeho plnení pracími alebo 
prídavnými prostriedkami 
postupujte nasledovne.
! Nevkladajte prací 
prostriedok do strednej 
priehradka (*).

Priehradka 1: Prací prostriedok na pranie (práškový 
alebo tekutý) V prípade použitia tekutého pracieho 
prostriedku sa odporúča použiť pre správne dávkovanie 
malú prepážku A z príslušenstva. Pre použitie 
práškového pracieho prostriedku vložte malú prepážku 
do priehlbiny B. 
Priehradka 2: Prídavné prostriedky (aviváž, atď.) 
Aviváž nesmie vytekať z mriežky. 

Príprava prádla
•	 Roztrieďte prádlo podľa:
	 - druhu tkaniny / symbolu na visačke.
	 - farby: oddeľte farebné prádlo od bieleho.
•	 Vyprázdnite vrecká a skontrolujte gombíky.
•	 Neprekračujte povolenú náplň, vzťahujúcu sa na 

hmotnosť suchého prádla: viď “Tabuľka programov”.
Koľko váži prádlo?
	 1 plachta 400-500 g
	 1 obliečka 150-200 g
	 1 obrus 400-500 g
	 1 župan 900-1.200 g
	 1 uterák 150-250 g

Špeciálne programy
Odstránenie škvŕn Power 20°C: tento program ponúka 
maximálnu schopnosť odstraňovania škvŕn bez potreby 
prípravného ošetrenia tkanín, pri nízkej teplote a pri 
zachovaní tkanín a farieb v neporušenom stave. 
Odstránenie škvŕn Turbo 45’: tento cyklus zaručuje 
vynikajúcu schopnosť odstránenia škvŕn už pri teplote 
20°C v priebehu len 45 minút. Teplotu pre tento cyklus je 
možné zvýšiť až na 40°C.
Tmavé: použite program 6 pre pranie prádla tmavej 
farby. Program je navrhnutý pre dlhodobé zachovanie 
tmavých farieb. Pre dosiahnutie čo najlepších 

12
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*

výsledkov sa odporúča použiť tekutý prací prostriedok 
pre pranie tmavého prádla.
Jemné prádlo: pre pranie veľmi jemného prádla, ktoré 
obsahuje aplikácie ako je štras alebo pajetky, použite 
program 7. Odporúča sa prádlo pred praním prevrátiť 
naruby a vložiť malé kusy prádla do príslušného vrecúška 
pre pranie jemného prádla. Pre dosiahnutie najlepších 
výsledkov sa odporúča použiť tekutý prací prostriedok pre 
jemné prádlo.
Vlna - Woolmark Apparel Care - Green: 
prací cyklus „Vlna“ bol schválený spoločnosťou Woolmark 
Company pre pranie prádla z vlny, klasifikovaného ako 
prádlo pre ručné pranie, za podmienky, že pranie bude 
vykonané v súlade s pokynmi uvedenými na visačke 
oblečenia a v súlade s pokynmi dodanými výrobcom tejto 
práčky. (M1253) 

Antialergénne: použite program 11 pre odstránenie 
hlavných alergénov, ako je peľ, roztoče a mačacie a psie 
chlpy.
Bed & Bath: táto práčka umožňuje prať prádlo celej 
domácnosti v jedinom cykle 12, ktorý optimalizuje 
použitie aviváže a umožňuje usporiť čas a energiu. 
Odporúča sa použitie práškového pracieho prostriedku.
Hodváb: použite príslušný program 13 na pranie 
všetkého prádla z hodvábu. Odporúča sa použitie 
pracieho prostriedku pre chúlostivé prádlo.
Záclony: prehnite ich a uložte do obliečky na vankúš 
alebo do sáčku zo sieťoviny. Použite program 13.
Prešívané Prikrývky: pri praní prádla plneného 
husacím perím, ako napríklad vetrovky alebo hlavnice 
(nepresahujúce hmotnosť 1,5 kg), používajte príslušný 
program 14.

Systém automatického vyváženia náplne
Pred každým odstreďovaním bubon vykoná otáčanie 
rýchlosťou o málo prevyšujúcou rýchlosť prania, aby 
sa tak odstránili vibrácie a aby sa náplň rovnomerne 
rozložila. V prípade, že po niekoľko násobných pokusoch 
o vyváženie prádlo ešte nebude správne vyvážené, 
zariadenie vykoná odstreďovanie nižšou rýchlosťou, 
ako je prednastavená rýchlosť.  Ak je práčka nadmerne 
nevyvážená, vykoná namiesto odstreďovania vyváženie. 
Za účelom dosiahnutia rovnomernejšieho rozloženia 
náplne a jej správneho vyváženia, odporúča sa pomiešať 
veľké a malé kusy prádla.
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Poruchy a spôsob ich 
odstránenia
Môže sa stať, že práčka nebude fungovať. Skôr, ako zatelefonujete na Servisnú službu viď “Servisná služba”) 
skontrolujte, či sa nejedná o problém ľahko odstrániteľný pomocou nasledujúceho zoznamu.

Poruchy:
Pračku nie je možné zapnúť.

Nedochádza k zahájeniu pracieho 
cyklu.

Do práčky nie je napúšťaná voda 
(Na displeji je zobrazený blikajúci 
nápis “H2O”).

Práčka nepretržite napúšťa 
a odčerpáva vodu.

Práčka neodčerpáva vodu alebo 
neodstreďuje.

Práčka vo fáze odstreďovania veľmi 
vibruje.

Z práčky uniká voda.

Kontrolky “Voliteľné funkcie” a 
kontrolka “START/PAUSE” blikajú 
a na displeji je zobrazený kód 
poruchy (napr.: F-01, F-..).

Dochádza k tvorbe nadmerného 
množstva peny.

Možné príčiny / Spôsob ich odstránenia:
•	 Zástrčka nie je zasunutá v elektrickej zásuvke, alebo nie je zasunutá 

dostatočne, aby došlo k spojeniu kontaktov.
•	 V celom dome je vypnutý prúd.

•	 Nie sú riadne zatvorené dvierka. 
•	 Nebolo stlačené tlačidlo ON/OFF.
•	 Nebolo stlačené tlačidlo START/PAUSE.
•	 Nebol otvorený kohútik prívodu vody.
•	 Bol nastavený oneskorený hodiny spustenia.

•	 Prítoková hadica nie je pripojená k vodovodnému kohútiku.
•	 Hadica je príliš ohnutá.
•	 Nebol otvorený kohútik prívodu vody.
•	 V celom dome je uzatvorený prívod vody.
•	 V rozvode vody nie je dostatočný tlak.
•	 Nebolo stlačené tlačidlo START/PAUSE.

•	 Vypúšťacia hadica sa nachádza mimo určeného rozmedzia od 65 do 100 cm 
nad zemou (viď “Inštalácia”).

•	 Koncová časť vypúšťacej hadice je ponorená vo vode (viď “Inštalácia”).
•	 Odpadové potrubie v stene nie je vybavené odvzdušňovacím otvorom.
Ak po týchto kontrolách nedôjde k odstráneniu problému, zatvorte vodovodný 
kohútik, vypnite práčku a zavolajte Servisnú službu. V prípade, že sa 
byt nachádza na jednom z najvyšších poschodí je možné, že dochádza 
k sifónovému efektu, následkom ktorého práčka nepretržite napúšťa a 
odčerpáva vodu. Na odstránenie uvedeného efektu sú v predaji bežne dostupné 
špeciálne “protisifónové” ventily.  

•	 Odčerpanie vody netvorí súčasť nastaveného programu: Pri niektorých 
programoch je potrebné aktivovať ho manuálne.

•	 Vypúšťacia hadica je ohnutá (viď “Inštalácia”).
•	 Odpadové potrubie je upchaté.

•	 Počas inštalácie nebol bubon odistený predpísaným spôsobom (viď 
“Inštalácia”).

•	 Práčka nie je dokonale vyrovnaná do vodorovnej polohy (viď “Inštalácia”).
•	 Práčka je stlačená medzi nábytkom a stenou (viď “Inštalácia”).

•	 Prítoková hadica nie je správne zaskrutkovaná (viď “Inštalácia”).
•	 Dávkovač pracích prostriedkov je upchatý (spôsob jeho vyčistenia  je uvedený 

v časti “Údržba a starostlivosť”).
•	 Vypúšťacia hadica nie je dobre pripevnená (viď “Inštalácia”).

•	 Vypnite zariadenie a vytiahnite zástrčku zo zásuvky, vyčkajte 1 minútu a 
opätovne ho zapnite.

	 Ak porucha pretrváva, obráťte sa na Servisnú službu.

•	 Použitý prací prostriedok nie je vhodný na použitie v automatickej práčke 
(musí obsahovať označenie “pre pranie v práčke”, “pre pranie v rukách alebo 
v práčke” alebo podobné označenie).

•	 Bolo použité jeho nadmerné množstvo.
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Servisná služba

Pred obrátením sa na Servisnú službu:
•	 Skontrolujte, či nie ste schopní poruchu odstrániť sami (viď “Poruchy a spôsob ich odstránenia”);
•	 Opätovne uveďte do chodu prací program, s cieľom overiť, či bola porucha odstránená;
•	 Ak to nie je možné, obráťte sa na Stredisko servisnej služby.

! Nikdy sa neobracajte so žiadosťou o pomoc na technikov, ktorí nie sú na vykonávanie tejto činnosti oprávnení.

Pri hlásení poruchy uveďte:
•	 druh poruchy;
•	 model zariadenia (Mod.);
•	 výrobné číslo (S/N).
Tieto informácie sú uvedené na štítku aplikovanom na zadnej časti práčky a v jej prednej časti, dostupnej po otvorení 
dvierok.
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Μια φροντισμένη οριζοντίωση προσδίδει 
σταθερότητα στη μηχανή και αποσοβεί 
δονήσεις, θορύβους και μετατοπίσεις κατά 
τη λειτουργία. Σε περίπτωση μοκέτας ή 
τάπητα, ρυθμίστε τα ποδαράκια έτσι ώστε να 
υφίσταται κάτω από το πλυντήριο αρκετός 
χώρος για τον αερισμό.

Υδραυλικές και ηλεκτρικές 
συνδέσεις
Σύνδεση του σωλήνα τροφοδοσίας του 
νερού

1. Τοποθετήστε 
την τσιμούχα A στο 
άκρο του σωλήνα 
εισαγωγής και 
βιδώστε το τελευταίο 
σε μια βρύση κρύου 
νερού με 3/4 αερίου 
σπείρωμα στόμα 
(βλέπε σχήμα).
Πριν κάνετε τη 

σύνδεση, αφήστε το νερό να τρέξει ελεύθερα 
μέχρι να είναι απολύτως σαφές.

2. Συνδέστε το 
σωλήνα τροφοδοσίας 
στο πλυντήριο 
βιδώνοντάς τον στην 
αντίστοιχη είσοδο 
νερού, στο πίσω 
μέρος επάνω δεξιά  
(βλέπε εικόνα).

3. Προσέξτε ώστε στο σωλήνα να μην 
υπάρχουν ούτε πτυχώσεις, ούτε στενώσεις.
! Η πίεση νερού του κρουνού πρέπει να 
κυμαίνεται μεταξύ των τιμών του πίνακα 
Τεχνικά στοιχεία (βλέπε σελίδα δίπλα).
! Αν το μήκος του σωλήνα τροφοδοσίας δεν 
επαρκεί, απευθυνθείτε σε ένα ειδικευμένο 
κατάστημα ή σε εξουσιοδοτημένο τεχνικό.
! Μη χρησιμοποιείτε ποτέ 
χρησιμοποιημένους σωλήνες.
! Χρησιμοποιείτε εκείνους που σας 
παρέχονται με τη μηχανή.

Εγκατάσταση

! Είναι σημαντικό να διατηρήσετε το 
εγχειρίδιο αυτό για να μπορείτε να το 
συμβουλεύεστε οποιαδήποτε στιγμή. Σε 
περίπτωση πώλησης, παραχώρησης ή 
μετακόμισης, βεβαιωθείτε ότι παραμένει μαζί 
με το πλυντήριο για να πληροφορεί τον νέο 
ιδιοκτήτη για τη λειτουργία και τις σχετικές 
προειδοποιήσεις.
!  Διαβάστε προσεκτικά τις οδηγίες: 
υπάρχουν σημαντικές πληροφορίες για την 
εγκατάσταση, τη χρήση και την ασφάλεια.

Αποσυσκευασία και οριζοντίωση
Αποσυσκευασία

1. Αποσυσκευάστε το 
πλυντήριο.
2. Ελέγξτε αν το 
πλυντήριο έχει 
υποστεί ζημιές κατά 
τη μεταφορά. Αν 
έχει υποστεί ζημιές 
μην το συνδέετε και 
επικοινωνήστε με τον 
μεταπωλητή.

3. Αφαιρέστε τις 4 βίδες προστασίας για 
τη μεταφορά και το λαστιχάκι με το σχετικό 
διαχωριστικό, που βρίσκονται στο πίσω 
μέρος (βλέπε εικόνα).
4. Κλείστε τις οπές με τα πλαστικά πώματα 
που σας παρέχονται.
5. Διατηρείστε και τα τρία τεμάχια: αν το 
πλυντήριο χρειαστεί να μεταφερθεί, θα 
πρέπει να ξαναμονταριστούν.

! Οι συσκευασίες δεν είναι παιχνίδια για 
μικρά παιδιά.

Ευθυγράμμιση
1. Εγκαταστήστε το πλυντήριο σε ένα 
δάπεδο επίπεδο και ανθεκτικό, χωρίς να το 
ακουμπήσετε σε τοίχους, έπιπλα ή άλλο.

2. Αν το δάπεδο 
δεν είναι απόλυτα 
οριζοντιωμένο, 
αντισταθμίστε 
τις ανωμαλίες 
βιδώνοντας ή 
ξεβιδώνοντας τα 
πρόσθια ποδαράκια 
(βλέπε εικόνα).Η 
γωνία κλίσης, 
μετρημένη στην 

επιφάνεια εργασίας, δεν πρέπει να ξεπερνάει 
τις 2°.

A
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Συνδέστε το σωλήνα 
αδειάσματος, χωρίς 
να τον διπλώσετε, 
σε μια σωλήνωση 
αδειάσματος ή σε 
μια παροχέτευση 
επιτοίχια σε ύψος 
από το έδαφος 
μεταξύ 65 και 100 
cm.

Εναλλακτικά, 
στηρίξτε τον σωλήνα 
αδειάσματος 
στο χείλος ενός 
νιπτήρα ή μιας 
λεκάνης, δένοντας 
τον οδηγό  
(διατίθεται από την 
υπηρεσία τεχνικής 
υποστήριξης) στη 
βρύση (βλέπε 

εικόνα). Το ελεύθερο άκρο του σωλήνα 
αδειάσματος δεν πρέπει να παραμένει 
βυθισμένο στο νερό.

! Δεν συνιστάται η χρήση προεκτάσεων 
σωλήνων. Αν απαιτείται, η προέκταση πρέπει 
να έχει την ίδια διάμετρο του αρχικού σωλήνα 
και να μην ξεπερνάει τα 150 cm.

Ηλεκτρική σύνδεση

Πριν εισάγετε το βύσμα στην ηλεκτρική 
πρίζα, βεβαιωθείτε ότι: 
•	 η πρίζα διαθέτει γείωση και τηρεί τις εκ του 

νόμου προδιαγραφές.
•	 Η πρίζα να είναι σε θέση να υποφέρει το 

μέγιστο φορτίο ισχύος της μηχανής, που 
αναφέρεται στον πίνακα Τεχνικών στοιχείων 
(βλέπε δίπλα).

•	 Η τάση τροφοδοσίας να κυμαίνεται μεταξύ 
των τιμών που αναφέρονται στον πίνακα 
Τεχνικών στοιχείων (βλέπε δίπλα).

•	 Η πρίζα να είναι συμβατή με το βύσμα 
του πλυντηρίου. Σε αντίθετη περίπτωση, 
αντικαταστήστε την πρίζα.

! Το πλυντήριο δεν εγκαθίσταται σε ανοιχτό 
χώρο, ακόμη και αν ο χώρος είναι καλυμμένος, 
διότι είναι πολύ επικίνδυνο να το αφήνετε 
εκτεθειμένο σε βροχή και κακοκαιρία.
! Με την εγκατάσταση του πλυντηρίου, η 
πρίζα ρεύματος πρέπει να είναι εύκολα 
προσβάσιμη. 

65 - 100 cm

! Μη χρησιμοποιείτε προεκτάσεις και 
πολύπριζα.
! Το καλώδιο δεν πρέπει να φέρει πτυχές ή 
να είναι συμπιεσμένο.
! Το καλώδιο τροφοδοσίας πρέπει να 
αντικαθίσταται μόνο από εξουσιοδοτημένους 
τεχνικούς.
Προσοχή! Η επιχείρηση αποποιείται κάθε 
ευθύνης σε περίπτωση που δεν τηρούνται 
αυτοί οι κανόνες.

Πρώτος κύκλος πλυσίματος
Μετά την εγκατάσταση, πριν τη χρήση, 
διενεργήστε ένα κύκλο πλυσίματος με 
απορρυπαντικό και χωρίς ρούχα θέτοντας 
το πρόγραμμα ΑΥΤΌ-ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ (βλέπε 
«Καθαρισμός του πλυντηρίου»).

Ôå÷íéêÜ óôïé÷åßá

ÌïíôÝëï RSSG 724 J

ÄéáóôÜóåéò
ðëÜôïò cm 59,5
ýøïò cm 85
âÜèïò cm 43,5

×ùñçôéêüôçôá áðü 1 Ýùò 7 kg 

ÇëåêôñéêÝò 
óõíäÝóåéò

ÂëÝðå ôçí ðéíáêßäá 
÷áñáêôçñéóôéêþí åðß ôçò 
ìç÷áíÞò

ÓõíäÝóåéò 
íåñïý

ìÝãéóôç ðßåóç  
1 MPa (10 bar)
ÅëÜ÷éóôç ðßåóç  
0,05 MPa (0,5 bar)
÷ùñçôéêüôçôá ôïõ êÜäïõ 48 ëßôñá

Ôá÷ýôçôá 
óôõøßìáôïò ìÝ÷ñé 1200 óôñïöÝò ôï ëåðôü

Προγράμματα 
ελέγχου 
σύμφωνα με 
τις ρύθμιση
 1061/2010 
και 
1015/2010

ðñüãñáììá 9;  
ΟΙΚΟ-ΒΑΜΒΑΚΕΡΑ 60°C. 
ðñüãñáììá 9;  
ΟΙΚΟ-ΒΑΜΒΑΚΕΡΑ 40°C.

Ç óõóêåõÞ áõôÞ åßíáé 
óýìöùíç ìå ôéò áêüëïõèåò 
ÊïéíïôéêÝò Ïäçãßåò:
- EMC 2014/30/EU 
(Çëåêôñï-ìáãíçôéêÞ 
Óõìâáôüôçôá) 
- 2012/19/EU (WEEE)
- LVD 2014/35/EU (×áìçëÞ 
ÔÜóç)
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Συντήρηση και φροντίδα 

Αποκλεισμός νερού και ηλεκτρικού 
ρεύματος
•	Κλείνετε τον κρουνό του νερού μετά 

από κάθε πλύσιμο. Έτσι περιορίζεται η 
φθορά της υδραυλικής εγκατάστασης του 
πλυντηρίου και αποσοβείται ο κίνδυνος 
απωλειών.

•	Να βγάζετε το βύσμα από το ρεύμα όταν 
καθαρίζετε το μηχάνημα και κατά τις 
εργασίες συντήρησης.

Καθαρισμός του πλυντηρίου
•  Το εξωτερικό μέρος και τα λαστιχένια 
μέρη μπορούν να καθαρίζονται με ένα πανί 
βρεγμένο με χλιαρό νερό και σαπούνι. Μη 
χρησιμοποιείτε διαλύτες ή αποξυστικά.
•  Το πλυντήριο διαθέτει ένα πρόγραμμα 
ΑΥΤΌ-ΚΑΘΑΡΙΣΜΟΣ των εσωτερικών μερών 
που πρέπει να διενεργείται χωρίς κανένα 
τύπο φορτίου στον κάδο.

Το απορρυπαντικό 
(σε ποσότητα ίση 
με το 10% της 
προτεινόμενης για 
ρούχα λίγο λερωμένα) 
ή πρόσθετα ειδικά για 
τον καθαρισμό του 
πλυντηρίου, μπορούν 
να χρησιμοποιηθούν 
ως ενισχυτικά 

στο πρόγραμμα πλύσης. Συνιστάται να 
διενεργείτε το πρόγραμμα καθαρισμού κάθε 
40 κύκλους πλυσίματος.
Για την ενεργοποίηση του προγράμματος 
πατήστε ταυτόχρονα τα κουμπιά Α και Β για 5 
δευτερόλεπτα (βλέπε Εικόνα).
Το πρόγραμμα θα ξεκινήσει αυτόματα και 
θα έχει διάρκεια περίπου 70 λεπτών. Για να 
σταματήσετε τον κύκλο πατήστε το κουμπί 
START/PAUSE.

Καθαρισμός του συρταριού 
απορρυπαντικών

Τραβήξτε το συρτάρι 
ανασηκώνοντάς το 
και τραβώντας το 
προς τα έξω (βλέπε 
εικόνα).
Πλένετέ το κάτω από 
τρεχούμενο νερό. Ο 
καθαρισμός αυτός 
διενεργείται συχνά.

Φροντίδα της πόρτας και του κάδου
•	Να αφήνετε πάντα μισόκλειστη την πόρτα 

για να μην παράγονται δυσοσμίες.

Καθαρισμός της αντλίας
Το πλυντήριο διαθέτει μια αντλία 
αυτοκαθαριζόμενη που δεν χρειάζεται 
συντήρηση. Μπορεί, όμως, να τύχει να 
πέσουν μικρά αντικείμενα (κέρματα, κουμπιά) 
στον προθάλαμο που προστατεύει την 
αντλία, που βρίσκεται στο κάτω μέρος αυτής.
 
! Βεβαιωθείτε ότι ο κύκλος πλυσίματος έχει 
τελειώσει και βγάλτε το βύσμα.

Για να έχετε πρόσβαση στον προθάλαμο:
1. αφαιρέστε το 
ταμπλό κάλυψης 
στο πρόσθιο πλευρό 
του πλυντηρίου με 
τη βοήθεια ενός 
κατσαβιδιού  
(βλέπε εικόνα).

2. Ξεβιδώστε το 
καπάκι στρέφοντάς 
το αριστερόστροφα  
(βλέπε εικόνα): είναι 
φυσικό να βγαίνει 
λίγο νερό.

3. καθαρίστε επιμελώς το εσωτερικό.
4. ξαναβιδώστε το καπάκι.
5. ξαναμοντάρετε το πάνελ όντας σίγουροι, 
πριν το σπρώξετε προς τη μηχανή, ότι έχετε 
εισάγει τα γαντζάκια στις αντίστοιχες εσοχές.

Έλεγχος του σωλήνα τροφοδοσίας 
του νερού
Ελέγχετε το σωλήνα τροφοδοσίας 
τουλάχιστον μια φορά ετησίως. Αν 
παρουσιάζει σκασίματα και σχισμές 
αντικαθίσταται: κατά τα πλυσίματα οι ισχυρές 
πιέσεις θα μπορούσαν να προκαλέσουν 
αναπάντεχα σπασίματα.

! Μη χρησιμοποιείτε ποτέ 
χρησιμοποιημένους σωλήνες.

1

2

A B
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Προφυλάξεις και συμβουλές

! Το πλυντήριο σχεδιάστηκε και κατασκευάστηκε σύμφωνα με τους 
διεθνείς κανόνες ασφαλείας. Αυτές οι προειδοποιήσεις παρέχονται 
για λόγους ασφαλείας και πρέπει να διαβάζονται προσεκτικά.

Γενική ασφάλεια
•	 Η συσκευή αυτή σχεδιάστηκε αποκλειστικά για οικιακή 

χρήση.
•	 Η συσκευή αυτή μπορεί να χρησιμοποιηθεί 

από παιδιά άνω των 8 ετών και από άτομα 
με μειωμένες φυσικές, αισθητηριακές ή 
νοητικές ικανότητες ή με εμπειρία και γνώσεις 
ανεπαρκείς, αν επιτηρούνται ή αν έχουν δεχτεί 
κατάλληλη εκπαίδευση σχετικά με τη χρήση της 
συσκευής με τρόπο ασφαλή και κατανοώντας 
τους σχετικούς κινδύνους. Τα παιδιά δεν πρέπει 
να παίζουν με τη συσκευή. Συντήρηση και 
καθαρισμός δεν πρέπει να διενεργούνται από 
παιδιά χωρίς επιτήρηση.

•	 Το πλυντήριο πρέπει να χρησιμοποιείται μόνο από 
ενήλικα άτομα και σύμφωνα με τις οδηγίες που 
αναφέρονται στο παρόν εγχειρίδιο.

•	 Μην αγγίζετε το μηχάνημα με γυμνά πόδια ή με τα χέρια 
ή τα πόδια βρεγμένα.

•	 Μην βγάζετε το βύσμα από την ηλεκτρική πρίζα 
τραβώντας το καλώδιο, αλλά να πιάνετε την πρίζα. 

•	 Μην ανοίγετε το συρταράκι απορρυπαντικών ενώ το 
μηχάνημα είναι σε λειτουργία.

•	 Μην αγγίζετε το νερό αδειάσματος, αφού μπορεί να 
φτάσει σε υψηλές θερμοκρασίες.

•	 Μην ζορίζετε σε καμία περίπτωση την πόρτα: θα 
μπορούσε να χαλάσει ο μηχανισμός ασφαλείας που 
προστατεύει από τυχαία ανοίγματα.

•	 Σε περίπτωση βλάβης, σε καμία περίπτωση να 
μην επεμβαίνετε στους εσωτερικούς μηχανισμούς 
προσπαθώντας να την επισκευάσετε.

•	 Να ελέγχετε πάντα τα παιδιά να μην πλησιάζουν στο 
μηχάνημα σε λειτουργία.

•	 Κατά το πλύσιμο η πόρτα τείνει να θερμαίνεται.
•	 Αν πρέπει να μετατοπιστεί, συνεργαστείτε δύο ή τρία 

άτομα με τη μέγιστη προσοχή. Ποτέ μόνοι σας γιατί το 
μηχάνημα είναι πολύ βαρύ.

•	 Πριν εισάγετε τη μπουγάδα ελέγξτε αν ο κάδος είναι άδειος.

Διάθεση
•	 Διάθεση του υλικού συσκευασίας:
	 τηρείτε τους τοπικούς κανονισμούς, ώστε οι συσκευασίες 

να μπορούν να επαναχρησιμοποιηθούν.
•	 Η Ευρωπαϊκή Οδηγία 2012/19/EU για τα απορρίμματα 

ηλεκτρικών και ηλεκτρονικών συσκευών, προβλέπει ότι 
οι οικιακές ηλεκτρικές συσκευές δεν πρέπει να διατίθενται 
στην κανονική ροή των στερεών αστικών απορριμμάτων. 
Οι απορριπτόμενες συσκευές πρέπει να συλλέγονται 
χωριστά για να βελτιστοποιείται το ποσοστό ανάκτησης 
και ανακύκλωσης των υλικών που τις αποτελούν και 
να αποφεύγονται δυνητικές ζημιές για την υγεία και το 
περιβάλλον. Το σύμβολο του διαγραμμένου καλαθιού 
υπάρχει σε όλα τα προϊόντα για να θυμίζει τις υποχρεώσεις 
χωριστής συλλογής. Για περιατέρω πληροφορίες, για τη 
σωστή απομάκρυνση των οικιακών ηλεκτρικών συσκευών, 
οι κάτοχοι θα μπορούν να απευθύνονταιi στην αρμόδια 
δημόσια υπηρεσία ή στους μεταπωλητές.

Χειρονακτικό άνοιγμα της πόρτας
Στην περίπτωση αδυναμίας ανοίγματος της πόρτας εξ 
αιτίας απουσίας ηλεκτρικής ενέργειας ενώ θέλετε να 
απλώσετε την μπουγάδα, προχωρήστε ως ακολούθως:

1. βγάλτε το βύσμα από την 
ηλεκτρική πρίζα.
2. βεβαιωθείτε ότι η στάθμη 
του νερού στο εσωτερικό της 
μηχανής είναι χαμηλότερη 
σε σχέση με το άνοιγμα της 
πόρτας. Σε αντίθετη περίπτωση 
αφαιρέστε το σε περίσσεια νερό 
μέσω του σωλήνα αδειάσματος 
συλλέγοντάς το σε ένα κουβά 
όπως φαίνεται στηνεικόνα.
3. αφαιρέστε το ταμπλό 
κάλυψης στο πρόσθιο 
πλευρό του πλυντηρίου με 
τη βοήθεια ενός κατσαβιδιού 
(βλέπε εικόνα).

4. χρησιμοποιώντας τη γλωσσίτσα που φαίνεται στην 
εικόνα τραβήξτε προς τα έξω μέχρι να ελευθερώσετε το 
πλαστικό από το στοπ. Τραβήξτε το ακολούθως προς τα 
κάτω και ταυτόχρονα ανοίξτε την πόρτα.
5. ξαναμοντάρετε το πάνελ όντας σίγουροι, πριν το 
σπρώξετε προς τη μηχανή, ότι έχετε εισάγει τα γαντζάκια 
στις αντίστοιχες εσοχές.
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Περιγραφή του πλυντηρίου

Πίνακας ελέγχου

Κουμπί 
ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ

ΕΠΙΛΟΓΈΑΣ 
ΠΡΟΓΡΑΜΜΆΤΩΝ

Θήκη απορρυπαντικών

Κουμπί ON/OFF

Κουμπί 
ΣΤΥΨΙΜΑΤΟΣ

Κουμπί και ενδεικτικό 
φωτάκι START/PAUSE

ΟΘΌΝΗ

Κουμπί ΕΚΚΙΝΗΣΗΣ 
ΜΕ ΥΣΤΕΡΗΣΗ

Κουμπιά και  
ενδεικτικά  
φωτάκια  
ΛΕΙΤΟΥΡΓΙΑΣ

Θήκη απορρυπαντικών: για την προσθήκη 
απορρυπαντικών και πρόσθετων (βλέπε 
«Απορρυπαντικά και μπουγάδα»).

Κουμπί ON/OFF : πιέστε για λίγο το κουμπί για να ανάψετε 
ή να σβήσετε το πλυντήριο. Το ενδεικτικό φωτάκι START/
PAUSE πράσινου χρώματος που αναβοσβήνει αργά  δείχνει 
ότι το πλυντήριο είναι αναμμένη. Για να σβήσετε το πλυντήριο 
κατά το πλύσιμο πρέπει να κρατάτε πατημένο το κουμπί πιο 
πολύ, περίπου 3 sec. Στιγμιαίο ή τυχαίο πάτημα δεν επιτρέπει 
το σβήσιμο του πλυντηρίου. Το σβήσιμο του πλυντηρίου κατά 
το πλύσιμο σε εξέλιξη ακυρώνει το ίδιο το πλύσιμο.

ΕΠΙΛΟΓΕΑΣ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΩΝ: Για να θέσετε 
το επιθυμητό πρόγραμμα (βλέπε τον “Πίνακα 
προγραμμάτων”).

Κουμπιά και ενδεικτικά φωτάκια ΔΥΝΑΤΟΤΗΤΑΣ: για 
να επιλέξετε τις διαθέσιμες δυνατότητες. Το ενδεικτικό 
φωτάκι το σχετικό με τηδυνατότητα που επελέγη θα 
παραμείνει αναμμένο.

Κουμπί και ενδεικτικά φωτάκια DIRECT INJECTION: 
πατήστε για να επιλέξετε τη δυνατότητα DIRECT INJECTION. 

Κουμπί ΘΕΡΜΟΚΡΑΣΙΑΣ : Πιέστε για να μειώσετε ή 
να αποκλείσετε τελείως τη θερμοκρασία. Η τιμή φαίνεται 
στην οθόνη.

Κουμπί ΣΤΥΨΙΜΑΤΟΣ : πιέστε για να μειώσετε ή να 
αποκλείσετε τελείως το στύψιμο. Η τιμή φαίνεται στην 
οθόνη.

Κουμπί ΕΚΚΙΝΗΣΗΣ ΜΕ ΥΣΤΕΡΗΣΗ : πατήστε για 
να θέσετε μια εκκίνηση με υστέρηση του προεπιλεγμένου 
προγράμματος. Η καθυστέρηση υποδεικνύεται στην οθόνη. 

Κουμπί με ενδεικτικό φωτάκι START/PAUSE: όταν το 
πράσινο ενδεικτικό φωτάκι αναβοσβήνει αργά, πατήστε 
το κουμπί για την εκκίνηση πλυσίματος. Με την εκκίνηση 
του κύκλου το ενδεικτικό φωτάκι σταθεροποιείται. Για 
να θέσετε μια παύση στο πλύσιμο, πατήστε εκ νέου 
το κουμπί. Το ενδεικτικό φωτάκι θα αναβοσβήνει 

με πορτοκαλί χρώμα. Αν το σύμβολο δεν είναι 
φωτισμένο, μπορείτε να ανοίξετε την πόρτα. Για να 
ξεκινήσει πάλι το πλύσιμο από το σημείο διακοπής, 
πατήστε εκ νέου το κουμπί.

Κουμπι ΑΣΦΑΛΙΣΗΣ ΚΟΥΜΠΙΩΝ: Για την ενεργοποίηση 
του μπλοκ του πίνακα ελέγχου, κρατήστε πατημένο 
το κουμπί για περίπου 2 δευτερόλεπτα. Το αναμμένο l

σύμβολο δείχνει ότι ο πίνακας ελέγχου είναι 
ασφαλισμένος. Με τον τρόπο αυτόν παρεμποδίζονται 
τυχαίες τροποποιήσεις των προγραμμάτων, κυρίως αν 
στο σπίτι υπάρχουν παιδιά (πλην του κουμπιού  
ON/OFF). Για την απενεργοποίηση του κλειδώματος 
του πίνακα ελέγχου, κρατήστε πατημένο το κουμπί για 
περίπου 2 δευτερόλεπτα.

Τρόπος stand by
Το πλυντήριο αυτό, σύμφωνα με τις νέες διατάξεις για 
την εξοικονόμηση ενέργειας, διαθέτει ένα σύστημα 
αυτόματου σβησίματος (stand by) που τίθεται σε 
λειτουργία εντός 30 λεπτών στην περίπτωση μη χρήσης. 
Πιέστε στιγμιαία το κουμπί ON/OFF και περιμένετε να 
ενεργοποιηθεί εκ νέου η μηχανή.

Κουμπί 
ΑΣΦΑΛΙΣΗΣ 
ΚΟΥΜΠΙΩΝ

Κουμπί και ενδεικτικά 
φωτάκια 
DIRECT INJECTION
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Η οθόνη είναι χρήσιμη για τον προγραμματσισμό της μηχανής και παρέχει πολλαπλές πληροφορίες.

Στην ενότητα A απεικονίζεται η διάρκεια των διαφόρων διαθέσιμων προγραμμάτων και αφού έχει εκκινηθεί ο κύκλος, του 
υπολειπόμενου χρόνου για το τέλος αυτού (Η οθόνη θα εμφανίσει τη μέγιστη διάρκεια του επιλεγμένου κύκλου που θα 
μπορεί να μειωθεί μετά από μερικά λεπτά, δεδομένου ότι η πραγματική διάρκεια του προγράμματος ποικίλει ανάλογα με 
το φορτίο της μπουγάδας και τις τεθείσες ρυθμίσεις). Στην περίπτωση που έχει τεθεί μια ΚΑΘΥΣΤΕΡΗΜΕΝΗ ΕΚΚΙΝΗΣΗ, 
απεικονίζεται ο χρόνος που υπολείπεται στην εκκίνηση του επιλεγμένου προγράμματος.
Ακόμη, πιέζοντας το σχετικό πλήκτρο, απεικονίζονται οι μέγιστες τιμές της θερμοκρασίας και της ταχύτητας φυγοκέντρησης 
που μπορεί να διενεργήσει η μηχανή με βάση το τεθέν πρόγραμμα ή τις τελευταίες επιλεγμένες τιμές αν είναι συμβατές με 
το επιλεγμένο πρόγραμμα.

Στην ενότητα B απεικονίζονται οι “φάσεις πλυσίματος ” που προβλέπονται για τον επιλεγμένο κύκλο και με το πρόγραμμα 
εκκινηθέν η “φάση πλυσίματος” σε εξέλιξη:

 Πλύσιμο
 Ξέβγαλμα

   Στύψιμο
 Άδειασμα

Στην ενότητα C  υπάρχουν, ξεκινώντας από αριστερά, τα εικονίδια τα σχετικά με τη “θερμοκρασία”, το “στύψιμο” και την 
“Καθυστερημένη εκκίνηση”.
Οι μπάρες “θερμοκρασίας”  δείχνουν το επίπεδο θερμοκρασίας το σχετικό με το μέγιστο επιλέξιμο για τον τεθέντα 
χρόνο.
Οι μπάρες “στυψίματος”  δείχνουν το επίπεδο στυψίματος το σχετικό με το μέγιστο επιλέξιμο για τον τεθέντα κύκλο.
Το σύμβολο “ΚΑΘΥΣΤΕΡΗΜΕΝΗ ΕΚΚΙΝΗΣΗ”  φωτισμένο δείχνει ότι στην οθόνη απεικονίζεται η τιμή της τεθείσας 
“Καθυστερημένης εκκίνηση”.

Ενδεικτικό φωτάκι Πόρτα ασφαλισμένη 
Το αναμμένο σύμβολο δείχνει ότι η πόρτα είναι μπλοκαρισμένη. Για την αποφυγή ζημιών πρέπει να περιμένετε να σβήσει 
το σύμβολο πριν ανοίξετε την πόρτα.
Για να ανοίξετε την πόρτα ενώ είναι σε  εξέλιξη ένας κύκλος πιέστε τοκουμπί START/PAUSE. Αν το σύμβολο ΠΟΡΤΑ 
ΑΣΦΑΛΙΣΜΕΝΗ είναι σβηστό θα μπορείτε να ανοίξετε την πόρτα.

B

C

A
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Πως διενεργείται ένας κύκλος 
πλυσίματος
1.	 ΑΝΑΨΤΕ ΤΗ ΜΗΧΑΝΗ. Πατήστε το κουμπί ; Το 

ενδεικτικό φωτάκι START/PAUSE θα αναβοσβήνει 
αργά με πράσινο χρώμα.

2.	 ΦΟΡΤΩΣΗ ΡΟΥΧΩΝ. Ανοίξτε την πόρτα. Φορτώστε 
τα ρούχα, προσέχοντας να μην ξεπεράσετε την 
ποσότητα φορτίου που υποδεικνύεται στον πίνακα 
προγραμμάτων της επόμενης σελίδας.

3.	 ΔΟΣΟΛΟΓΙΑ ΤΟΥ ΑΠΟΡΡΥΠΑΝΤΙΚΟΥ. Βγάλτε το 
συρτάρι και χύστε το απορρυπαντικό στις αντίστοιχες 
λεκανίτσες όπως εξηγείται στην “Απορρυπαντικά και 
μπουγάδα”.

4. ΚΛΕΙΣΤΕ ΤΗΝ ΠΟΡΤΑ.

5. ΕΠΙΛΕΞΤΕ ΤΟ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑ.  Επιλέξτε με 
τον επιλογέα ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΩΝ το επιθυμητό 
πρόγραμμα. Σε αυτό αντιστοιχεί μια θερμοκρασία 
και μια ταχύτητα στυψίματος που μπορούν να 
τροποποιηθούν. Στην οθόνη θα εμφανιστεί η διάρκεια 
του κύκλου.

6.	 ΕΞΑΤΟΜΙΚΕΥΣΗ ΤΟΥ ΚΥΚΛΟΥ ΠΛΥΣΙΜΑΤΟΣ. 
Ενεργήστε στα σχετικά κουμπιά:

	 Τροποποιήστε τη θερμοκρασία ή/και το στύψιμο. Η 
μηχανή απεικονίζει αυτόματα τις μέγιστες θερμοκρασία 
και στύψιμο που προβλέπονται για το τεθέν πρόγραμμα 
ή τις τελευταίες επιλεγείσες αν είναι συμβατές με 
το επιλεγμένο πρόγραμμα. Πατώντας το κουμπί  
μειώνεται προοδευτικά η θερμοκρασία μέχρι το πλύσιμο 
σε κρύο νερό “OFF”. Πατώντας το κουμπί  μειώνεται 
προοδευτικά το στύψιμο μέχρι τον αποκλεισμό του 
“OFF”. Περαιτέρω πάτημα των κουμπιών επαναφέρει τις 
τιμές στις μέγιστες προβλεπόμενες. 
! Εξαίρεση: επιλέγοντας το πρόγραμμα 2 η 
θερμοκρασία μπορεί να αυξηθεί μέχρι 40°. 
! Εξαίρεση: επιλέγοντας το πρόγραμμα 3 η 
θερμοκρασία μπορεί να αυξηθεί μέχρι 60°. 
! Εξαίρεση: επιλέγοντας το πρόγραμμα 4 η 
θερμοκρασία μπορεί να αυξηθεί μέχρι 60°. 
! Εξαίρεση: επιλέγοντας το πρόγραμμα 10 η 
θερμοκρασία μπορεί να αυξηθεί μέχρι 90°.

	 Θέστε μια εκκίνηση με υστέρηση.
	 Για να θέσετε την εκκίνηση με υστέρηση του 

προεπιλεγμένου προγράμματος, πατήστε το σχετικό 
κουμπί μέχρι να επιτευχθεί ο χρόνος της επιθυμητής 
υστέρησης. Όταν η δυνατότητα αυτή είναι ενεργή, στην 
οθόνη φωτίζεται το σύμβολο . Για να απαλείψετε 
την εκκίνηση με υστέρηση πατήστε το κουμπί μέχρις 
ότου εμφανιστεί στην οθόνη η ένδειξη “OFF”.

	 Τροποποιήστε τα χαρακτηριστικά του κύκλου.
	 • Πατήστε το κουμπί για την ενεργοποίηση της 

δυνατότητας. Θα ανάψει το σχετικό ενδεικτικό φωτάκι.
	 • Πατήστε εκ νέου το κουμπί για την απενεργοποίηση 

της δυνατότητας. Το ενδεικτικό φωτάκι θα σβήσει.

	 ! Αν η επιλεγμένη δυνατότητα δεν είναι συμβατή 
με το τεθέν πρόγραμμα, το ενδεικτικό φωτάκι θα 
αναβοσβήνει και η δυνατότητα δεν θα ενεργοποιηθεί.

	 ! Αν η δυνατότητα που επελέγη δεν είναι συμβατή με 
μια άλλη προηγουμένως τεθείσα, το ενδεικτικό φωτάκι 
σχετικό με την πρώτη λειτουργία που επελέγη θα 
αναβοσβήνει και θα ενεργοποιηθεί μόνο η δεύτερη, το 
ενδεικτικό φωτάκι της ενεργής δυνατότητας θα φωτιστεί.

	 !  Οι δυνατότητες μπορούν να αλλάξουν το 
προτεινόμενο φορτίο ή/και τη διάρκεια του κύκλου.

7.	 ΕΚΚΙΝΗΣΗ ΤΟΥ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ. Πατήστε 
το κουμπί START/PAUSE. Το σχετικό ενδεικτικό 
φωτάκι θα φωτιστεί πράσινο σταθερό και η πόρτα 
θα μπλοκάρει (σύμβολο ΠΟΡΤΑ ΑΣΦΑΛΙΣΜΕΝΗ 

αναμμένο). Για να αλλάξετε ένα πρόγραμμα ενώ 
είναι σε εξέλιξη ένας κύκλος, θέστε το πλυντήριο 
σε παύση πιέζοντας το κουμπί START/PAUSE (το 
ενδεικτικό φωτάκι START/PAUSE θα αναβοσβήνει 
αργά με κεχριμπαρί χρώμα). Κατόπιν επιλέξτε τον 
επιθυμητό κύκλο και πατήστε εκ νέου το κουμπί 
START/PAUSE. Για να ανοίξετε την πόρτα ενώ είναι 
σε εξέλιξη ένας κύκλος πιέστε το κουμπί START/
PAUSE. Αν το σύμβολο ΠΟΡΤΑ ΑΣΦΑΛΙΣΜΕΝΗ  

είναι σβηστό θα μπορείτε να ανοίξετε την πόρτα. 
Πατήστε εκ νέου το κουμπί START/PAUSE για να 
ξεκινήσει πάλι το πρόγραμμα από το σημείο διακοπής.

8.	 ΤΕΛΟΣ ΤΟΥ ΠΡΟΓΡΑΜΜΑΤΟΣ. Υποδεικνύεται 
από την ένδειξη “END” στην οθόνη, όταν το σύμβολο 
ΠΟΡΤΑ ΑΣΦΑΛΙΣΜΕΝΗ σβήσει μπορείτε να 
ανοίξετε την πόρτα. Ανοίξτε την πόρτα, αδειάστε τα 
ρούχα και σβήστε τη μηχανή.

! Αν επιθυμείτε αν ακυρώσετε έναν ήδη εκκινηθέντα 
κύκλο, πατήστε επί μακρόν το κουμπί . Ο κύκλος θα 
διακοπεί και η μηχανή θα σβήσει.
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Προγράμματα και 
δυνατότητες
Πίνακας των Προγραμμάτων

Δυνατότητες πλυσίματος 
! Αν η επιλεγμένη δυνατότητα δεν είναι συμβατή με το 
τεθέν πρόγραμμα, το ενδεικτικό φωτάκι θα αναβοσβήνει 
και η δυνατότητα δεν θα ενεργοποιηθεί.
! Αν η δυνατότητα που επελέγη δεν είναι συμβατή με μια 
άλλη προηγουμένως τεθείσα, το ενδεικτικό φωτάκι σχετικό 
με την πρώτη λειτουργία που επελέγη θα αναβοσβήνει και 
θα ενεργοποιηθεί μόνο η δεύτερη, το ενδεικτικό φωτάκι της 
ενεργής δυνατότητας θα φωτιστεί.

Direct Injection
Το πλυντήριο διαθέτει μια καινοτόμο τεχνολογία «Direct 
Injection» η οποία προ-αναμιγνύει νερό και απορρυπαντικό 
ενεργοποιώντας άμεσα τα καθαριστικά συστατικά του 
απορρυπαντικού. Το ενεργό γαλάκτωμα αυτό εγχύεται 
κατ’ ευθείαν στον κάδο του πλυντηρίου και διεισδύει πιο 
αποτελεσματικά στις ίνες απομακρύνοντας την πλέον ανθεκτική 

Για όλα τα Test Institutes: 
3) Πρόγραμμα βαμβακερών μακρύ: Θέστε το πρόγραμμα 3 με μια θερμοκρασία 40°C.
4) Πρόγραμμα συνθετικών μεγάλης διάρκειας: θέστε το πρόγραμμα 4 σε μια θερμοκρασία 40°C.

1) Πρόγραμμα ελέγχου σύμφωνα με την προδιαγραφή 1061/2010: θέστε το πρόγραμμα 9 σε μια θερμοκρασία 60°C.
Ο κύκλος αυτός είναι κατάλληλος για τον καθαρισμό φορτίου βαμβακερών με συνηθισμένη βρωμιά και είναι ο πλέον αποτελεσματικός σε όρους κατανάλωσης 
ενέργειας και νερού, προς χρήση σε ρούχα πλενόμενα στους 60 °C. Η πραγματική θερμοκρασία πλυσίματος μπορεί να διαφέρει από την υποδεικνυόμενη.
2) Πρόγραμμα ελέγχου σύμφωνα με την προδιαγραφή 1061/2010: θέστε το πρόγραμμα 9 σε μια θερμοκρασία 40°C.
Ο κύκλος αυτός είναι κατάλληλος για τον καθαρισμό φορτίου βαμβακερών με συνηθισμένη βρωμιά και είναι ο πλέον αποτελεσματικός σε όρους κατανάλωσης 
ενέργειας και νερού, προς χρήση σε ρούχα πλενόμενα στους 40 °C. Η πραγματική θερμοκρασία πλυσίματος μπορεί να διαφέρει από την υποδεικνυόμενη.

Η διάρκεια του κύκλου που φαίνεται στην οθόνη ή στο εγχειρίδιο αποτελεί μια εκτίμηση υπολογισμένη με βάση τις στάνταρ συνθήκες. Ο πραγματικός χρόνος μπορεί να ποικίλει με βάση 
πολυάριθμους παράγοντες όπως θερμοκρασία και πίεση του εισερχόμενου νερού, θερμοκρασία περιβάλλοντος, ποσότητα απορρυπαντικού, ποσότητα και τύπος φορτίου, ισοστάθμιση του 
φορτίου, πρόσθετες επιλεγμένες δυνατότητες.

βρωμιά ακόμα και σε χαμηλές θερμοκρασίες, προστατεύοντας 
τα χρώματα και τα υφάσματα.
Μπορείτε να επιλέξετε τον τρόπο «Power» για να πετύχετε 
καλύτερες επιδόσεις καθαρισμού ή τον τρόπο «EcoEnergy» 
για μεγαλύτερη εξοικονόμηση ενέργειας.

 Έξτρα Ξέβγαλμα
Επιλέγον τας  τη  δυνατότη τα  αυτή  αυξάνε τα ι  η 
αποτελεσματικότητα του ξεβγάλματος και εξασφαλίζεται η 
μέγιστη απομάκρυνση του απορρυπαντικού. Είναι χρήσιμη 
για επιδερμίδες ιδιαίτερα ευαίσθητες.

 Εξοικονόμηση Χρόνου
Επιλέγοντας τη δυνατότητα αυτή μειώνεται η διάρκεια του 
προγράμματος μέχρι 50% με βάση τον επιλεγμένο κύκλο, 
εξασφαλίζοντας ταυτόχρονα μια εξοικονόμηση νερού και ενέργειας. 
Χρησιμοποιείτε τον κύκλο αυτόν για ρούχα όχι υπερβολικά λερωμένα.

*  Επιλέγοντας το πρόγραμμα  και αποκλείοντας τη φυγοκέντρηση η συσκευή θα εκτελέσει μόνο το άδειασμα.
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      DAILY CLEAN
1 Ξελεκιαστικό Power 20°C 20° 1200   7 - - - **

2 Ξελεκιαστικό Turbo 45’ 20°
(Max. 40°C) 1200   4 - - - **

3 βαμβακερά (3): Λευκά και χρωματιστά ανθεκτικά, πολύ λερωμένα. 40°
(Max. 60°C) 1200   7 53 0,80 80 210’

4 ÓõíèåôékÜ (4): ×ñùµáôéóôÜ áíèåêôéêÜ, λίγο ëåñùµÝíá. 40°
(Max. 60°C) 1000   3,5 46 0,58 55 100’

5 Mix 30’: Για το γρήγορο φρεσκάρισμα ρούχων ελαφρά λερωμένων (δεν 
ενδείκνυται για μάλλινα, μεταξωτά και ρούχα που πλένονται στο χέρι). 30° 800   3 71 0,19 50 30’

      SPECIALS
6 Σκουρόχρωμα 30° 800   4 - - - **

7 Ευαίσθητα 30° 0   1 - - - **

8 Μάλλινα: Για μάλλινα, cachemire, κλπ. 40° 800   1,5 - - - **

9 Οικο βαμβακερά 60°C 60°/40°  (1): Λευκά και χρωματιστά ανθεκτικά, πολύ λερωμένα. 60° 1200   7 53 0,79 51,8 200’

9 Οικο βαμβακερά 40°C 60°/40°  (2): Λευκά λίγο λερωμένα και ευαίσθητα χρώματα. 40° 1200   7 53 0,80 80 210’

10 Λευκα: Λευκά και χρωματιστά ανθεκτικά, πολύ λερωμένα. 60°
(Max. 90°C) 1200   7 - - - **

      EXTRA
11 Αντι-αλλεργικό 60° 1200   4 - - - **

12 Ασπρόρουχα: Για ασπρόρουχα κρεβατιού και μπάνιου. 60° 1200   7 - - - **

13 ÌÅÔÁÎÙÔ¢/ ÊÏÕÑÔºÍÅÓ: Ãéá µåôáîùôÜ ñïý÷á, âéóêüæç, ëéíÜ. 30° 0   1 - - - **

14 Παπλώματα: Για ρούχα με εσωτερική επένδυση πούπουλων χήνας. 30° 1000   1,5 - - - **

      Åðß µÝñïõò ðñïãñÜµµáôá

ÎÝâãáëìá - 1200 -  7 - - - **

Óôýøéìï + ¢íôëçïç - 1200 - - 7 - - - **

Μόνο ¢íôëçïç * - OFF - - 7 - - - **

** Μπορείτε να ελέγξετε τη διάρκεια των προγραμμάτων πλυσίματος στην οθόνη.
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Θήκη απορρυπαντικών
Το καλό αποτέλεσμα του πλυσίματος εξαρτάται επίσης 
και από τη σωστή δοσολογία του απορρυπαντικού: 
υπερβάλλοντας δεν πλένουμε αποτελεσματικότερα και 
συντελούμε στη δημιουργία κρούστας στα εσωτερικά μέρη 
του πλυντηρίου και στη μόλυνση του περιβάλλοντος. 
! Να χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά σε σκόνη για ρούχα 
λευκά βαμβακερά και για την πρόπλυση και για πλυσίματα 
σε θερμοκρασία μεγαλύτερη των 60°C..
! Ακολουθήστε τις υποδείξεις που αναγράφονται στη 
συσκευασία του απορρυπαντικού.
! Μη χρησιμοποιείτε απορρυπαντικά για πλύσιμο στο 
χέρι, διότι παράγουν πολύ αφρό.

Βγάλτε τη θήκη 
απορρυπαντικών και 
εισάγετε το απορρυπαντικό 
ή το πρόσθετο ως εξής.
Μην τοποθετείτε το 
απορρυπαντικό στην 
κεντρική θήκη (*).

θήκη 1: Απορρυπαντικό για πλύσιμο (σε σκόνη ή υγρό)
Σε περίπτωση χρήσης υγρού απορρυπαντικού, 
συστήνεται να χρησιμοποιείτε το δοσομετρητή Α που σας 
παρέχεται για σωστή δοσολογία.
Για τη χρησιμοποίηση του απορρυπαντικού σε σκόνη 
αποθέστε το δοσομετρητή στην κοιλότητα B.
θήκη 2: Πρόσθετα (μαλακτικό, κλπ.)

Προετοιμασία της μπουγάδας
•	 Χωρίστε τη μπουγάδα ανάλογα:
	 - με το είδος του υφάσματος/ το σύμβολο της ετικέτας.
	 - τα χρώματα: χωρίστε τα χρωματιστά ρούχα από τα λευκά.
•	 Εκκενώστε τις τσέπες και ελέγξτε τα κουμπιά.
•	 Μην ξεπερνάτε τις υποδεικνυόμενες τιμές στον 

“Πίνακας Προγραμμάτων” σε σχέση με το βάρος της 
στεγνής μπουγάδας.

	 Πόσο ζυγίζει η μπουγάδα;
	 1 σεντόνι 400-500 gr.
	 1 μαξιλαροθήκη 150-200 gr.
	 1 τραπεζομάντιλο 400-500 gr.
	 1 μπουρνούζι 900-1200 gr.
	 1 πετσέτα 150-250 gr.

Ειδικά προγράμματα
Ξελεκιαστικό Power 20°C: το πρόγραμμα αυτό 
προσφέρει τη μέγιστη ικανότητα απομάκρυνσης των 
λεκέδων χωρίς να χρειαστεί εκ των προτέρων πλύση, 
σε χαμηλή θερμοκρασία, διατηρώντας ανέπαφα τα 
υφάσματα και τα χρώματα. 
Ξελεκιαστικό  Turbo 45’: ο κύκλος αυτός εξασφαλίζει 
άριστη ικανότητα απομάκρυνσης των λεκέδων ήδη στους 
20°C σε μόνο 45 λεπτά. Η θερμοκρασία για τον κύκλο 
αυτόν μπορεί να αυξηθεί μέχρι τους 40°C. 
Σκουρόχρωμα: χρησιμοποιήστε το πρόγραμμα 6 για 
το πλύσιμο σκουρόχρωμων ρούχων. Το πρόγραμμα 
μελετήθηκε για τη διατήρηση των σκούρων χρωμάτων 

στο χρόνο. Για καλύτερα αποτελέσματα συνιστάται η 
χρήση υγρού απορρυπαντικού, κατά προτίμηση για το 
πλύσιμο σκουρόχρωμων ρούχων. 
Ευαίσθητα: χρησιμοποιήστε το πρόγραμμα 7 για 
το πλύσιμο ρούχων πολύ ευαίσθητων που φέρουν 
πρόσθετα όπως στρας ή παγέτες. 
Συνιστάται να γυρίζετε από την ανάποδη τα ρούχα πριν 
το πλύσιμο και να βάζετε τα μικρά ρούχα στο ειδικό 
σακίδιο για το πλύσιμο των ευαίσθητων ρούχων. 
Για καλύτερα αποτελέσματα συνιστάται η χρήση υγρού 
απορρυπαντικού για ευαίσθητα ρούχα. 
Μάλλινα - Woolmark Apparel Care - Green: 
Ο κύκλος πλυσίματος “Μάλλινα” αυτού του πλυντηρίου 
εγκρίθηκε από την Woolmark Company για το πλύσιμο 
μάλλινων ρούχων που ταξινομούνται ως “πλενόμενα στο χέρι”, 
αρκεί το πλύσιμο να εκτελείται σύμφωνα με τις οδηγίες της 
ετικέτας του ενδύματος και τις υποδείξεις του κατασκευαστή 
του πλυντηρίου αυτού. (M1253) 

Αντι-αλλεργικό: χρησιμοποιήστε το πρόγραμμα 11 για 
την απομάκρυνση των κυριότερων αλλεργιογόνων όπως 
γύρη, άκαρι, τρίχες γάτας και σκύλου. 
Ασπρόρουχα: για να πλύνετε τα ασπρόρουχα μπάνιου 
και ύπνου σε ένα μοναδικό κύκλο, χρησιμοποιήστε το 
πρόγραμμα 12 που βελτιστοποιεί τη χρήση του μαλακτικού 
και επιτρέπει εξοικονόμηση χρόνου και ενέργειας. Συνιστάται 
η χρήση απορρυπαντικού σε σκόνη.
Μεταξωτά: χρησιμοποιήστε το αντίστοιχο πρόγραμμα 13 
για να πλύνετε όλα τα μεταξωτά ρούχα. Συνιστάται η χρήση 
ενός ειδικού απορρυπαντικού για ευαίσθητα ρούχα.
Κουρτίνες: διπλώστε τις μέσα σε ένα μαξιλάρι ή σε ένα 
δικτυωτό σακούλι. Χρησιμοποιήστε το πρόγραμμα 13.
Παπλώματα: Για να πλύνετε ρούχα με γέμιση από 
πούπουλα χήνας όπως μπουφάν ή μαξιλάρια (που δεν 
υπερβαίνουν το 1,5 κιλό βάρους), χρησιμοποιήστε το σχετικό 
πρόγραμμα 14.

Σύστημα ισοστάθμισης του φορτίου
Πριν από κάθε στύψιμο, για να αποφύγετε δονήσεις 
υπερβολικές και για να κατανείμετε ομοιόμορφα το 
φορτίο, ο κάδος διενεργεί περιστροφές σε μια ταχύτητα 
ελαφρά ανώτερη εκείνης του πλυσίματος. Αν στο τέλος 
των διαδοχικών προσπαθειών το φορτίο δεν έχει ακόμη 
εξισορροπηθεί σωστά η μηχανή διενεργεί το στύψιμο σε 
μια ταχύτητα χαμηλότερη της προβλεπόμενης. Παρουσία 
υπερβολικής αστάθειας, το πλυντήριο διενεργεί την κατανομή 
αντί του στυψίματος. Για να ευνοηθεί καλύτερη κατανομή 
του φορτίου και της σωστής εξισορρόπησης συνιστάται η 
ανάμιξη ρούχων μεγάλων και μικρών διαστάσεων.

Απορρυπαντικά και μπουγάδα

12

AB

*
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Ανωμαλίες και λύσεις

Μπορεί να συμβεί το πλυντήριο να μη λειτουργεί. Πριν τηλεφωνήσετε στην Υποστήριξη( βλέπε “Υποστήριξη”), ελέγξτε αν 
δεν πρόκειται για πρόβλημα που επιλύεται εύκολα με τη βοήθεια του ακόλουθου καταλόγου.

Ανωμαλίες:
Το πλυντήριο δεν ανάβει.

Ο κύκλος πλυσίματος δεν ξεκινάει.

Το πλυντήριο δεν φορτώνει νερό 
(Στην οθόνη απεικονίζεται η ένδειξη 
H2O να αναβοσβήνει).

Το πλυντήριο φορτώνει και αδειάζει 
νερό συνεχώς.

Το πλυντήριο δεν φορτώνει ή δεν 
στύβει.

Το πλυντήριο δονείται πολύ κατά το 
στύψιμο.

Το πλυντήριο χάνει νερό.

Τα ενδεικτικά φωτάκια των 
“Δυνατοτήτων” και της “START/
PAUSE” αναβοσβήνουν γρήγορα 
και η οθόνη απεικονίζει έναν κωδικό 
ανωμαλίας (π.χ.: F-01, F-..).

Σχηματίζεται πολύς αφρός.

Δυνατά αίτια / Λύση:
•	 Το βύσμα δεν έχει εισαχθεί στην ηλεκτρική πρίζα ή τουλάχιστον όχι αρκετά για να 

κάνει επαφή.
•	 Στο σπίτι δεν υπάρχει ρεύμα.

•	 Η πόρτα δεν είναι καλά κλειστή. 
•	 Το κουμπί ON/OFF δεν έχει πατηθεί.
•	 Το κουμπί START/PAUSE δεν πατήθηκε.
•	 Η βρύση του νερού δεν είναι ανοιχτή.
•	 Τέθηκε μια καθυστέρηση στην ώρα εκκίνησης.

•	 Ο σωλήνας τροφοδοσίας του νερού δεν είναι συνδεδεμένος στον κρουνό.
•	 Ο σωλήνας είναι διπλωμένος.
•	 Η βρύση του νερού δεν είναι ανοιχτή.
•	 Στο σπίτι λείπει το νερό.
•	 Δεν υπάρχει αρκετή πίεση.
•	 Το κουμπί START/PAUSE δεν πατήθηκε.

•	 Ο σωλήνας αδειάσματος δεν έχει εγκατασταθεί μεταξύ 65 και 100 cm από το 
έδαφος (βλέπε “Εγκατάσταση”).

•	 Το άκρο του σωλήνα αδειάσματος είναι βυθισμένο στο νερό (βλέπε 
“Εγκατάσταση”).

•	 Το επιτοίχιο άδειασμα δεν έχει απαέρωση.
Αν μετά από αυτούς τους ελέγχους το πρόβλημα δεν λύνεται, κλείστε τη βρύση του 
νερού, σβήστε το πλυντήριο και καλέστε την υποστήριξη. Αν η κατοικία βρίσκεται 
στους τελευταίους ορόφους ενός κτιρίου, μπορεί να διαπιστωθούν φαινόμενα 
σιφωνισμού, οπότε το πλυντήριο φορτώνει και αδειάζει νερό συνεχώς. Για την 
αντιμετώπιση του προβλήματος διατίθενται στο εμπόριο κατάλληλες βαλβίδες αντι-
σιφωνισμού.

•	 Το πρόγραμμα δεν προβλέπει το άδειασμα: με ορισμένα προγράμματα πρέπει να 
το ενεργοποιείτε χειροκίνητα.

•	 Ο σωλήνας αδειάσματος είναι διπλωμένος (βλέπε “Εγκατάσταση”).
•	 O αγωγός αδειάσματος είναι βουλωμένος.

•	 Ο κάδος, τη στιγμή της εγκατάστασης, δεν ξεμπλόκαρε σωστά (βλέπε “Εγκατάσταση”).
•	 Το πλυντήριο δεν είναι οριζοντιωμένο (βλέπε “Εγκατάσταση”).
•	 Το πλυντήριο είναι πολύ στενά μεταξύ τοίχου και επίπλων (βλέπε 

“Εγκατάσταση”).

•	 Ο σωλήνας τροφοδοσίας του νερού δεν είναι καλά βιδωμένος (βλέπε 
“Εγκατάσταση”).

•	 Η θήκη των απορρυπαντικών είναι βουλωμένη (για να την καθαρίσετε βλέπε 
“Συντήρηση και φροντίδα”).

•	 Ο σωλήνας αδειάσματος δεν έχει στερεωθεί καλά (βλέπε “Εγκατάσταση”).

•	 Σβήστε τη μηχανή και βγάλτε το βύσμα από την πρίζα, περιμένετε περίπου 1 λεπτό 
μετά ξανανάψτε τη.

	 Αν η ανωμαλία επιμένει, καλέστε την Υποστήριξη.

•	 Το απορρυπαντικό δεν είναι ειδικό για πλυντήριο (πρέπει να υπάρχει η ένδειξη 
“για πλυντήριο”, “για πλύσιμο στο χέρι και στο πλυντήριο”, ή παρόμοια).

•	 Η δοσολογία υπήρξε υπερβολική.
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Υποστήριξη

Πριν επικοινωνήσετε με την Υποστήριξη:
•	 Ελέγξτε αν την ανωμαλία μπορείτε να την αντιμετωπίσετε μόνοι σας (βλέπε “Ανωμαλίες και λύσεις”);
•	 Επανεκκινήστε το πρόγραμμα για να ελέγξετε αν το πρόβλημα αντιμετωπίστηκε;
•	 Σε αρνητική περίπτωση, επικοινωνήστε με ένα Κέντρο Τεχνικής Υποστήριξης.

! Μην καταφεύγετε ποτέ σε μη εξουσιοδοτημένους τεχνικούς.

Γνωστοποιήστε:
•	 το είδος της ανωμαλίας;
•	 το μοντέλο του μηχανήματος (Mod.);
•	 τον αριθμό σειράς (S/N).
Οι πληροφορίες αυτές βρίσκονται στην ταμπελίτσα που υπάρχει στο πίσω μέρος του πλυντηρίου και στο πρόσθιο μέρος 
ανοίγοντας την πόρτα.
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MOSÓGÉP

Összefoglalás

Üzembe helyezés, 38–39
Kicsomagolás és vízszintbe állítás
Víz- és elektromos csatlakozás
Első mosási ciklus
Műszaki adatok

Karbantartás és ápolás, 40
A víz elzárása és az elektromos áram kikapcsolása
A mosógép tisztítása
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Üzembe helyezés

! E kézikönyv megőrzése azért fontos, hogy 
bármikor elővehesse, és megnézhesse. Ha 
a mosógépet eladná, átadná vagy másnál 
helyezné el, gondoskodjon arról, hogy e 
kézikönyv a mosógéppel együtt maradjon, 
hogy az új tulajdonos is megismerhesse a 
készülék funkcióit és az ezekre vonatkozó 
figyelmeztetéseket.

! Figyelmesen olvassa el az utasításokat: 
fontos információkat tartalmaznak az üzembe 
helyezésről, a használatról és a biztonságról.

Kicsomagolás és vízszintbe állítás
Kicsomagolás
1. Csomagolja ki a mosógépet.
2. Ellenőrizze, hogy a mosógép nem sérült-e 
meg a szállítás során. Ha a készüléken 
sérülést talál, ne csatlakoztassa, és forduljon 
a viszonteladóhoz.

3. Csavarozza ki 
a készülék hátsó 
részén található, 
a szállításhoz 
szükséges 
védőcsavart, 
és távolítsa el 
a gumibakot a 
távtartójával együtt 
(lásd ábra).

4. Zárja le a furatokat a mellékelt műanyag 
dugókkal.
5. Minden darabot őrizzen meg: ha a 
mosógépet szállítani kell, előtte ezeket 
vissza kell szerelni.

! A csomagolóanyag nem gyermekjáték.

Vízszintbe állítás

1. A mosógépet sík és kemény padlóra 
állítsa, úgy, hogy ne érjen falhoz, bútorhoz 
vagy máshoz.

2. Ha a padló 
nem tökéletesen 
vízszintes, az első 
lábak be-, illetve 
kicsavarásával 
kompenzálhatja azt 
(lásd ábra). A dőlés a 
gép felső burkolatán 
mérve nem lehet 
több, mint 2°.

A pontos vízszintezés biztosítja a gép 
stabilitását, így az a működés során nem 
fog vibrálni, zajt okozni vagy elmozdulni. 
Szőnyegpadló vagy szőnyeg esetén a 
lábakat úgy állítsa be, hogy a mosógép alatt 
elegendő hely maradjon a szellőzésre.

Víz- és elektromos csatlakozás

A vízbevezető cső csatlakoztatása

1. Illessze az 
A tömítést a 
vízbevezető 
cső végére és 
csavarozza fel a 3/4”-
os külső menettel 
rendelkező hidegvíz 
csapra (lásd ábra). A 
csatlakoztatás előtt 
eresszen ki a csapból 
vizet addig, amíg a 

víz teljesen átlátszóvá nem válik.

2. A vízbevezető cső 
csatlakoztatásához 
csavarozza a 
csövet a mosógép 
hátoldalán jobbra 
fent található 
vízbemeneti csonkra 
(lásd ábra).

3. Ügyeljen arra, hogy a csövön ne legyen 
törés vagy szűkület.

! A csap víznyomásának a műszaki adatok 
táblázatában szereplő határértékek között 
kell lennie (lásd a szemben lévő oldalt).

! Amennyiben a vízbevezető cső nem 
elég hosszú, forduljon szaküzlethez vagy 
engedéllyel rendelkező szakemberhez.

! Soha ne alkalmazzon már használt 
csöveket.

! Használja a készülékhez mellékelteket.

A
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A leeresztőcső csatlakoztatása

A leeresztőcsövet 
csatlakoztassa 
lefolyóhoz vagy 
a padlótól 65 és 
100 cm közötti 
magasságban lévő 
fali lefolyószifonhoz 
anélkül, hogy 
megtörné!

Vagy helyezze a 
kifolyócsövet a 
mosdó vagy kád 
szélére, és erősítse 
az  vezetőt 
(melyet a műszaki 
ügyfélszolgálaton 
lehet megvásárolni) 
a csaphoz (lásd 
ábra). A leeresztőcső 
szabad végének 

nem szabad vízbe merülnie. 

! Hosszabbító csövek használata nem 
javasolt. Amennyiben feltétlenül szükséges, 
a hosszabbító cső átmérője egyezzen meg 
az eredeti csőével, és semmiképpen se 
legyen 150 cm-nél hosszabb.

Elektromos csatlakoztatás

Mielőtt a csatlakozódugót az aljzatba dugná, 
bizonyosodjon meg az alábbiakról: 
•	 Az aljzat földelése megfelel a törvény által 

előírtnak.
•	 Az aljzat képes elviselni a készülék 

műszaki adatait tartalmazó táblázatban 
megadott maximális teljesítményfelvételt 
(lásd szemben).

•	 A hálózat feszültsége a műszaki adatokat 
tartalmazó táblázatban szereplő értékek 
közé esik (lásd szemben).

•	 Az aljzat kompatibilis a mosógép 
csatlakozódugójával. Ellenkező 
esetben cserélje ki az aljzatot vagy a 
csatlakozódugót!

! A mosógép nem állítható fel nyílt téren, 
még akkor sem, ha a tér tetővel van fedve, 
mert nagyon veszélyes, ha a gép esőnek 
vagy zivataroknak van kitéve.
! A csatlakozódugónak a mosógép üzembe 
helyezett állapotában is könnyen elérhető 
helyen kell lennie. 

65 - 100 cm

! Ne használjon hosszabbítót vagy elosztót.

! A kábel ne legyen se megtörve, se 
összenyomva.
! A hálózati kábelt csak hivatalos szerelő 
cserélheti.

Figyelem! A fenti előírások figyelmen kívül 
hagyása esetén a gyártó elhárít minden 
felelősséget.

Első mosási ciklus
Üzembe helyezés után – mielőtt a 
mosógépet használni kezdené – 
mosószerrel, mosandó ruha nélkül futtassa 
le a „Automata tissztítás” mosási programot 
(lásd “A mosógép tisztítása”).

Mûszaki adatok
Modell RSSG 724 J

Méretek
szélesség 59,5 cm
magasság 85 cm
mélység 43,5 cm

Ruhatöltet: 1-tõl 7 kg-ig 

Elektromos 
csatlakozás

lásd a készüléken talál-
ható, muszaki jellemzoket 
tartalmazó adattáblát!

Vízcsatla-
kozások

maximális nyomás  
1 MPa (10 bar)
minimális nyomás  
0,05 MPa (0,5 bar)
dob ûrtartalma 48 lite

Centrifuga 
fordulat-
szám

1200 fordulat/perc-ig

Az 1061/2010 
és 1015/2010 
rendeletek 
szerinti viz-
sgálati pro-
gramok

9 program; 
Eco Pamut 60°C. 
9 program; 
Eco Pamut 40°C.

Ez a berendezés megfelel a 
következõ Uniós Elõírásoknak: 
- EMC 2014/30/EU elõírás 
(Elektromágneses össze-
férhetõség)
- 2012/19/EU
- LVD 2014/35/EU (Alac-
sony feszültség
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Karbantartás és ápolás 

A víz elzárása és az elektromos 
áram kikapcsolása
• Minden mosás után zárja el a vízcsapot. 

Így kíméli a mosógép vízrendszerét és 
megszünteti a vízszivárgás kockázatát.

• A mosógép tisztításakor, illetve 
karbantartásakor húzza ki a hálózati 
csatlakozódugót az aljzatból.

A mosógép tisztítása
•  A külső részeket és a gumirészeket 
langyos, szappanos vizes ronggyal 
tisztíthatja. Ne használjon oldószert vagy 
súrolószert!
•  A mosógép a belső részegységek tisztítása 
érdekében „AUTOMATA TISSZTÍTÁS” 
programmal rendelkezik, melyet a dob üres 
állapotában kell végrehajtani.

A mosószer (az 
enyhén szennyezett 
ruhadarabokhoz 
javasolt mennyiség 
10%-ának megfelelő 
mennyiség) vagy 
a mosógéptisztító 
különleges 
adalékanyag a 
mosási program 

segédanyagaként használható. A tisztítási 
programot 40 mosási ciklusonként tanácsos 
lefuttatni.
A program bekapcsolásához nyomja meg 
egyidejűleg  
5 másodpercig az A és B gombot (lásd 
ábra).
A program automatikusan elindul, és 
nagyjából 70 percig tart. A ciklus leállításához 
nyomja meg az START/PAUSE gombot.

A mosószer-adagoló fiók tisztítása
A fiók felemelésével 
és kifelé húzásával 
vegye ki a fiókot (lásd 
ábra).
Folyó víz alatt mossa 
ki! Ezt a tisztítást 
gyakran el kell 
végezni.

Az ajtó és a forgódob ápolása
• Az ajtót hagyja mindig résre nyitva, nehogy 

rossz szagok keletkezzenek.

A szivattyú tisztítása
A mosógép öntisztító szivattyúval van 
felszerelve, melynek nincs szüksége tisztítási 
és karbantartási műveletekre. Előfordulhat 
azonban, hogy apró tárgyak (aprópénz, 
gomb) esnek a szivattyú alsó részén 
található szivattyúvédő előkamrába.
 
! Győződjön meg róla, hogy a mosóprogram 
véget ért, és húzza ki a hálózati csatlakozót.

Az előkamrához való hozzáférés érdekében 
tegye a következőket:

1. Egy csavarhúzó 
segítségével 
távolítsa el a 
burkolópanelt a 
készülék elejéről 
(lásd ábra);

2. Órairánnyal 
ellentétesen 
forgatva csavarja 
le a fedelet (lásd 
ábra). Természetes, 
hogy egy kevés víz 
kifolyik;

3. Gondosan tisztítsa ki az üreg belsejét;
4. Csavarja vissza a fedelet;
5. Szerelje vissza a panelt – mielőtt a gép 
felé nyomná, győződjön meg arról, hogy 
a horgok a hozzájuk tartozó furatokba 
illeszkednek.

A vízbevezető cső ellenőrzése
Évente legalább egyszer ellenőrizze a 
vízbevezető csövet. Ha repedezett vagy 
hasadozott, ki kell cserélni – a mosás során 
a nagy nyomás hirtelen szakadást okozhat.

! Soha ne használjon korábban már használt 
csöveket.

1

2

A B
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Óvintézkedések és 
tanácsok
! A mosógépet a nemzetközi biztonsági szabványoknak 
megfelelően tervezték és gyártották. Ezeket a 
figyelmeztetéseket biztonsági okokból írjuk le, és 
figyelmesen el kell olvasni őket!

Általános biztonság
•  Ez a készülék kizárólag háztartási használatra lett 

tervezve.
•  Ezt a készüléket a 8 éves kort betöltött 

gyermekek, valamint a testileg, 
érzékszervileg vagy szellemileg korlátozott, 
nem hozzáértő, illetve a terméket nem 
ismerő személyek csak megfelelő 
felügyelet mellett, vagy a készülék 
biztonságos használatával kapcsolatos 
alapvető utasítások és a kapcsolódó 
veszélyek ismeretében használhatják. A 
gyerekek nem játszhatnak a készülékkel. 
A karbantartási és tisztítási munkálatokat 
felügyelet nélkül hagyott gyerekek nem 
végezhetik.

•	 A mosógépet csak felnőtt használhatja, és csak az e 
használati utasításban megadott utasítások szerint.

•	 Ne érjen a géphez mezítláb, illetve vizes vagy nedves 
kézzel vagy lábbal!

•	 A dugót sohase a tápkábel, hanem a dugó 
meghúzásával húzza ki az aljzatból! 

•	 Ne nyissa ki a mosószer-adagoló fiókot, ha a 
mosógép működik.

•	 Ne nyúljon a leeresztett vízbe, mert forró lehet!
•	 Semmiképpen ne feszegesse az ajtót: megsérülhet a 

véletlen nyitást megakadályozó biztonsági retesz.
•	 Hiba esetén semmiképpen se nyúljon a gép belső 

részeihez, és ne próbálja megjavítani!
•	 Mindig ügyeljen arra, hogy gyermekek ne 

mehessenek a működő gép közelébe.
•	 A mosás során az ajtó meleg lehet.
•	 Amennyiben a gépet át kell helyezni, az áthelyezést 

két vagy három személy végezze, maximális 
odafigyeléssel. Soha ne próbálja meg a készüléket 
egyedül elmozdítani, mert az nagyon nehéz.

•	 A mosandó berakása előtt ellenőrizze, hogy a 
forgódob üres-e.

Hulladékelhelyezés
•	 A csomagolóanyag megsemmisítése:
	 tartsa be a helyi előírásokat, így a csomagolás 

újrahasznosítható.
•	 Az Európai Parlament és Tanács, elektromos és 

elektronikus berendezések hulladékairól (WEEE) szóló 
2012/19/EU irányelve előírja, hogy e hulladékok nem 
kezelhetők háztartási hulladékként. A forgalomból 
kivont berendezéseket, az azokat alkotó anyagok 
hatékonyabb visszanyerése, illetve újrahasznosítása, 
valamint az emberi egészség és a környezet védelme 
érdekében szelektíven kell gyűjteni! Az összes terméken 

megtalálható áthúzott szemetes szimbólum a szelektív 
gyűjtési kötelezettségre emlékeztet.  A tulajdonosok, 
elektromos háztartási gépük forgalomból történő helyes 
kivonásával kapcsolatban, további információért a 
megfelelő közszolgálathoz, illetve a forgalmazóhoz is 
fordulhatnak.

Az ajtó kézi nyitása
Amennyiben ki akarja teregetni a mosott ruhaneműt, de 
áramhiány miatt nem tudja kinyitni a mosógép ajtaját, 
tegye a következőket:

1. Húzza ki a dugót a 
konnektorból.
2. Győződjön meg arról, 
hogy a készülékben maradt 
víz szintje az ajtószint alatt 
van – ellenkező esetben 
eressze le a fölösleges vizet 
a leeresztőcsövön keresztül 
egy vödörbe, ahogy azt az 
ábra is mutatja.
3. Egy csavarhúzó 
segítségével távolítsa el a 
burkolópanelt a mosógép 
elejéről (lásd ábra).

4. Az ábrán látható fülecske kihúzásával szabadítsa 
ki a műanyag húzókát; húzogassa lefelé, és ezzel 
egyidejűleg nyissa ki az ajtót.
5. Szerelje vissza a panelt – mielőtt a gép felé nyomná, 
győződjön meg arról, hogy a horgok a hozzájuk tartozó 
furatokba illeszkednek.

20
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A mosógép leírása

Kezelőpanel
HŐMÉRSÉKLET 
gomb

Mosószer-adagoló fiók

ON/OFF
gomb

CENTRIFUGÁLÁS 
gomb

START/PAUSE  
nyomógomb és lámpa

KIJELZŐ

KÉSLELTETETT 
INDÍTÁS gomb

FUNKCIÓ 
gombok és 
jelzőlámpák

Mosószer-adagoló fiók: a mosószerek és adalékanyagok 
betöltésére szolgál (lásd “Mosószerek és mosandók”).

ON/OFF gomb : a készülék be-, vagy kikapcsolásához 
nyomja meg röviden ezt a gombot. Amennyiben az 
START/PAUSE lámpa zöld fénnyel lassan villog, a 
készülék be van kapcsolva. A mosógép mosás közben 
történő leállításához hosszan, kb. 3 másodpercig tartsa 
lenyomva a nyomógombot – a gomb rövid, vagy véletlen 
megnyomása nem kapcsolja le a készüléket. A mosógép 
mosás közben történő leállítása magát a mosás 
programot is törli. A kívánt programot újból be kell állítani.

PROGRAMOK TEKERŐGOMB: a kívánt program 
beállítására szolgálnak (lásd “Programtáblázat”).

FUNKCIÓ gombok és jelzolámpák: a lehetséges 
funkciók kiválasztására. A kiválasztott funkció 
jelzolámpája égve marad.

DIRECT INJECTION gomb és lámpák: nyomja meg a 
DIRECT INJECTION opció kiválasztásához. 

HOMÉRSÉKLET gomb : a hőmérséklet 
csökkentéséhez vagy mellőzéséhez nyomja meg ezt a 
gombot – az érték megjelenik a kijelzőn.

CENTRIFUGÁLÁS gomb : a centrifugálás 
sebességének csökkentéséhez, vagy annak teljes 
kikapcsolásához nyomja meg ezt a gombot – az érték 
megjelenik a kijelzőn.

KÉSLELTETETT INDÍTÁS gomb : a kiválasztott 
program késleltetett elindításához nyomja meg ezt a 
gombot – a késleltetés ideje megjelenik a kijelzőn.

START/PAUSE jelzolámpás gomb: ha a zöld jelzőlámpa 
lassan villog, a mosás indításához nyomja meg ezt 
a gombot. A ciklus elindításával a jelzőlámpa állandó 
fénnyel kezd világítani. A mosás szüneteltetéséhez 
ismételten nyomja meg ezt a gombot; a jelzőlámpa 
narancssárga fénnyel kezd el villogni. Amennyiben 

a szimbólum nem világít, az ajtót ki lehet nyitni. A 
mosásnak a megszakítás időpontjától való folytatásához 
nyomja meg ismét ezt a gombot.

LEZÁRVA gomb: a kezelőpanel letiltásához nagyjából 
2 másodpercig tartsa lenyomva ezt a gombot. Ha a 
szimbólum világít, az azt jelenti, hogy a gyerekzár 
aktiválva van. Ez a funkció megakadályozza a 
programok véletlen átállítását (a ON/OFF gomb 
kivételével), főképp, ha gyerekek is vannak a lakásban. 
A kezelőpanel letiltásának kikapcsolásához nagyjából 2 
másodpercig tartsa lenyomva ezt a gombot.

Készenléti üzemmód
Ez a mosógép - az energiatakarékosságra vonatkozó 
legújabb eloírásoknak megfeleloen - automatikus 
kikapcsolási (készenléti) rendszerrel van ellátva, mely 
a használat megadott 30 percnyi szüneteltetése esetén 
bekapcsol. Nyomja meg röviden a ON/OFF gombot, és 
várjon, amíg a készülék újrabekapcsol.

LEZÁRVA 
gomb

DIRECT 
INJECTION 
gomb és lámpák

PROGRAMOK 
TEKERŐGOMB
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Kijelző

A kijelző a készülék programozásához nyújt segítséget, és számos információt szolgáltat.

Az A feliratmezőben a rendelkezésre álló programok hossza, illetve elindított ciklus esetén a program végéig hátralévő 
maradékidő látható (a kijelzőn megjelenik a kiválasztott ciklus max. időtartama, mely néhány perc után csökkenhet, mivel 
a program valós időtartama a fehérnemű adag és a beállításoktól függően változik). KÉSLELTETETT INDÍTÁS beállítása 
esetén a kiválasztott program elindulásáig hátralévő időt jeleníti meg.
Ezenkívül a vonatkozó gomb megnyomása esetén megjelenik a beállított programhoz választható „centrifugasebesség” 
és „hőmérséklet” maximális értéke, vagy a legutóbb kiválasztott értékek, amennyiben azok kompatíbilisek a kiválasztott 
programmal.

A B feliratmező a kiválasztott mosási program mosási fázisait, elindított program esetén pedig az éppen folyamatban lévő 
mosási fázist jeleníti meg:

  Mosás
  Öblítés

   Centrifugálás
  Ürítés

A C feliratmezőben balról jobbra a “hőmérséklet”, a “centrifugálás” és a “késleltetett indítás” szimbólumai jelennek meg.
A “hőmérséklet” sávok  a hőmérsékletnek a beállított ciklushoz választható maximális hőmérséklethez viszonyított 
szintjét jelölik.
A “centrifugálás” sávok  a centrifugálásnak a beállított ciklushoz választható maximális centrifugáláshoz 
viszonyított szintjét jelölik.
A világító “késleltetett indítás” szimbólum  azt jelzi, hogy a kijelző a beállított “késleltetett indítás”-t mutatja.

AJTÓZÁR lámpa  
A világító szimbólum azt jelöli, hogy az ajtó reteszelve van. A károk elkerülése érdekében az ajtó kinyitása előtt meg kell 
várni, hogy a szimbólum kialudjon. Az ajtó menet közbeni kinyitásához nyomja meg az START/PAUSE gombot – ha az 
AJTÓZÁR szimbólum kialudt, kinyithatja az ajtót.

B

C

A
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A mosási ciklusok végrehajtása

1.	KAPCSOLJA BE A KÉSZÜLÉKET. Nyomja meg a 
 gombot – az START/PAUSE lámpa lassan, zöld 

fénnyel villogni kezd.

2.	PAKOLJA BE A MOSANDÓ RUHÁKAT. Nyissa 
ki az ajtót. Tegye be a mosandó ruhákat, ügyelve 
arra, hogy ne lépje túl a következő oldalon 
található programtáblázatban feltüntetett ruhatöltet-
mennyiséget.

3.	ADAGOLJA BE A MOSÓSZERT. Vegye ki a fiókot, 
és a “Mosószerek és mosandók” fejezetben leírtak 
szerint öntse a mosószert a megfelelő tégelybe.

4. CSUKJA BE AZ AJTÓT.

5. VÁLASSZA KI A PROGRAMOT! A PROGRAMOK 
TEKERŐGOMB gombbal válassza ki a kívánt 
programot; mindegyik programhoz tartozik egy 
homérséklet és egy centrifugálási sebesség, melyek 
megváltoztatható értékek. A kijelzon a program 
hossza jelenik meg.

6.	VÉGEZZE EL A MOSÁSI CIKLUS EGYÉNI 
BEÁLLÍTÁSÁT. Használja a megfelelő gombokat:

	 A hőmérséklet és/vagy a centrifugasebesség 
megváltoztatása. A készülék automatikusan kijelzi 
az elindított programhoz tartozó legmagasabb 
hőmérsékletet és centrifugasebességet, vagy 
a legutóbb kiválasztottakat, amennyiben azok 
kompatíbilisek a kiválasztott programmal. A  
gomb nyomogatásával a hőmérséklet fokozatosan 
csökkenthető egészen a hidegmosásig “OFF”.  
A  gomb nyomogatásával a centrifugasebesség 
fokozatosan csökkenthető egészen annak 
kikapcsolásáig “OFF”. A gomb legalsó értéken történő 
megnyomásával visszatérhet a maximális értékekhez.

	 ! Kivétel: a 2 program kiválasztása esetén a hőmérséklet 
egészen 40°C-ig növelhető. 
! Kivétel: a 3 program kiválasztása esetén a hőmérséklet 
egészen 60°C-ig növelhető. 
! Kivétel: a 4 program kiválasztása esetén a hőmérséklet 
egészen 60°C-ig növelhető. 
! Kivétel: a 10 program kiválasztása esetén a 
hőmérséklet egészen 90°C-ig növelhető.

Késleltetett indítás beállítása.
A kiválasztott program késleltetett indításához 
nyomogassa a megfelelő gombot addig, míg a 
késleltetés kívánt értékét el nem éri. Ha a funkció be 
van kapcsolva, a kijelzőn világít a  szimbólum. A 
késleltetett indítás törléséhez nyomogassa a gombot 
mindaddig, míg a kijelzőn meg nem jelenik az “OFF” 
felirat.

A ciklus jellemzőinek megváltoztatása.
•	 Az opció bekapcsolásához nyomja meg ezt a 

gombot – a gombon található jelzőlámpa kigyullad.

•	 Az opció kikapcsolásához ismételten nyomja meg a 
gombot – a lámpa kialszik.

! Ha a kiválasztott opció a beállított programmal nem 
fér össze, a lámpa villogni kezd, és az opció nem 
lesz bekapcsolva.

! Ha a kiválasztott Aopció egy korábban beállított 
programmal nem fér össze, az elsőként kiválasztott 
funkció lámpája villogni kezd, és csak a második 
funkció lesz bekapcsolva, az ennek gombjához tartozó 
lámpa kigyullad. 
! A funkciók megváltoztathatják az ajánlott ruhatöltet-
mennyiséget és/vagy a ciklusidőt.

7.	INDÍTSA EL A PROGRAMOT. Nyomja meg az 
START/PAUSE gombot. A megfelelő jelzőlámpa 
állandó kék fénnyel világítani kezd, és az 
ajtózár bekapcsol (az AJTÓZÁR szimbólum  
világítani kezd). A program menet közben történő 
megváltoztatásához az START/PAUSE gomb 
megnyomásával szüneteltesse le a mosógépet – az 
START/PAUSE lámpa narancssárga fénnyel lassan 
villogni kezd. Ezután válassza ki a kívánt programot, 
és nyomja meg újból az START/PAUSE gombot.
Az ajtó menet közbeni kinyitásához nyomja meg az 
START/PAUSE gombot – ha az AJTÓZÁR szimbólum  

kialudt, kinyithatja az ajtót. A mosásnak a 
megszakítás időpontjától való folytatásához nyomja 
meg ismét az START/PAUSE gombot.

8.	A PROGRAM VÉGE. Ezt a kijelzőn megjelenő “END” 
felirat jelzi. Ha az AJTÓZÁR szimbólum kialszik, ki 
lehet nyitni az ajtót. Kapcsolja ki a készüléket, nyissa 
ki az ajtót és szedje ki a mosott ruhákat, és kapcsolja 
ki a készüléket.

! Az elindított ciklus törléséhez hosszan nyomja meg a  
gombot. A ciklus megszakad és a készülék kikapcsol.
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Programok és opciók

Mosási opciók
! Ha a kiválasztott opció a beállított programmal nem 
fér össze, a lámpa villogni kezd, és az opció nem lesz 
bekapcsolva.
! Ha a kiválasztott Aopció egy korábban beállított 
programmal nem fér össze, az elsőként kiválasztott funkció 
lámpája villogni kezd, és csak a második funkció lesz 
bekapcsolva, az ennek gombjához tartozó lámpa kigyullad.

Direct Injection
A mosógép innovatív „Direct Injection” technológiával 
rendelkezik, amely előre összekeveri a mosószert a 
vízzel és azonnal aktiválja a mosószer hatóanyagait. Ez 
az aktív emulzió kerül közvetlenül a mosógép dobjába, 
és hatékonyabban járja át a szöveteket és eltávolítja 
a legmakacsabb szennyeződéseket is már alacsony 

hőmérsékleten is, a színeket és anyagokat maximálisan 
kímélve. Kiválaszthatja a „Power” módot jobb hatásfok vagy 
az „EcoEnergy” módot hatékonyabb energiatakarékosság 
érdekében.

 Extra öblítés
Ezen opció alkalmazásával nő az öblítés, valamint a végső 
mosószer-eltávolítás hatékonysága. Használata a különösen 
érzékeny bőrű embereknél ajánlott.

 Időtakarékos
Ezzel az opcióval a kiválasztott ciklustól függően akár 50%-
kal alacsonyabb programidő érhető el, egyúttal csökken a 
víz- és energiafogyasztás is. Ezt a ciklust a nem különösen 
koszos ruhadarabokhoz használja.

Programtáblázat

1) 1061/2010 szabvány szerinti vezérlőprogramok: állítsa be a 9 programot 60 °C-ra. 
Ez a ciklus egy adag, nem különösebben koszos pamut ruhadarabok mosására alkalmas, és ez a leghatékonyabb a víz- és energiafogyasztás szempontjából is. 
60°C -on mosható termékekhez. A mosás tényleges hőmérséklete eltérhet a megjelölt értéktől. 
2) 1061/2010 szabvány szerinti vezérlőprogramok: állítsa be a 9 programot 40 °C-ra.
Ez a ciklus egy adag, nem különösebben koszos pamut ruhadarabok mosására alkalmas, és ez a leghatékonyabb a víz- és energiafogyasztás szempontjából is. 
40°C -on mosható termékekhez. A mosás tényleges hőmérséklete eltérhet a megjelölt értéktől. 
A viszgálószervek számára: 
3) Hosszú pamut program: állítsa be a 3 programot 40 °C-ra.
4) Hosszú műszálas program: állítsa be a 4-es programot 40 °C-ra.

A kijelzőn megjelenő vagy a kézikönyben feltüntetett ciklusidők szokásos körülmények alapján becsült értékek. A tényleges időt számos tényező befolyásolhatja – pl. a 
bemeneti víznyomás, a környezeti hőmérséklet, a mosószer mennyisége, a ruhatöltet mennyisége és típusa, a ruhatöltet kiegyensúlyozása, a kiválasztott további opciók.

** A mosási programok mosási ideje leolvasható a kijelzőről.

* Az  program kiválasztásakor és a centrifuga kizárásakor a gép csak az ürítést végzi el. 
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      DAILY CLEAN

1 Folttisztító 20° Teljes 20° 1200   7 - - - **

2 Folttisztító 45’ Turbo 20°
(Max. 40°C) 1200   4 - - - **

3 Pamut (3): erősen szennyezett kényes fehér és színes ruhák. 40°
(Max. 60°C) 1200   7 53 0,80 80 210’

4 Műszálas (4): erősen szennyezett, magasabb hőmérsékleten mosható 
színes ruhák.

40°
(Max. 60°C) 1000   3,5 46 0,58 55 100’

5 Gyors 30 Perc: az enyhén szennyezett ruhadarabok gyors átöblítésére 
(nem javasolt gyapjú, selyem és kézzel mosandó ruhaneműkhöz). 30° 800   3 71 0,19 50 30’

      SPECIALS

6 Sötét 30° 800   4 - - - **

7 Ultra Kényes Anyag 30° 0   1 - - - **

8 Gyapjú: gyapjú, kasmír stb. ruhaneműk mosásához. 40° 800   1,5 - - - **

9 Eco Pamut 60°C 60°/40°  (1): erősen szennyezett fehér és magasabb 
hőmérsékleten mosható színes ruhák. 60° 1200   7 53 0,79 51,8 200’

9 Eco Pamut 40°C 60°/40°  (2): erősen szennyezett kényes fehér és színes ruhák. 40° 1200   7 53 0,80 80 210’

10 Fehér: erősen szennyezett kényes fehér és színes ruhák. 60°
(Max. 90°C) 1200   7 - - - **

      EXTRA

11 Antiallergén 60° 1200   4 - - - **

12 Ágynemű 7 Nap: ágynemûkhöz és törölközõkhöz. 60° 1200   7 - - - **

13 Selyem És/Függöny:  selyem ruhaneműkhöz, viszkózus anyagokhoz, 
fehérneműkhöz. 30° 0   1 - - - **

14 Paplan 30° 1000   1,5 - - - **

      Részleges programok
Öblítés - 1200 -  7 - - - **

Centrifuga+Leeresztés - 1200 - - 7 - - - **

Csak Víz Leeresztés * - OFF - - 7 - - - **
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Mosószerek és mosandók

Mosószer-adagoló fiók
A mosás eredményessége függ a mosószer helyes 
adagolásától is: ha túl sokat adagol belőle, a mosás nem lesz 
hatékonyabb, de hozzájárul ahhoz, hogy lerakódás képződjön 
a mosógépben, valamint a környezetet is jobban szennyezi. 
! Fehér színű pamut ruhadarabokhoz, előmosáshoz és 
60 °C-nál magasabb hőmérsékleten történő mosásokhoz 
mosóport használjon. 
! Kövesse a mosópor csomagolásán feltüntetett utasításokat.
! Ne használjon kézi mosószert, mert túlzottan sok hab 
képződik.

Húzza ki a mosószer-
adagoló fiókot, és a 
következők szerint tegye 
bele a mosószert, illetve az 
adalékot.
! Ne öntse a mosószert a 
középső rekesz (*).

1-es rekesz: Mosószer mosáshoz (por vagy folyadék)
Ha folyékony mosószert használ, a megfelelő adagolás 
érdekében tanácsos az A elválasztólapot használni. Ha 
mosóport használ, tegye az elválasztólapot a B térbe.
2-as rekesz: Adalékok (öblítők stb.)
Az öblítő ne érjen a rács fölé.

A mosandó ruhák előkészítése
• Osztályozza a mosandókat a következők szerint:
- Szövet típusa / címkén lévő szimbólum.
- Színek Válogassa külön a színes és fehér ruhákat.
• Ürítse ki a zsebeket, és vizsgálja meg a gombokat.
• Ne lépje túl a mosandók száraz súlyára vonatkozóan 
megadott értékeket:
• Ne lépje túl a mosandók száraz súlyára vonatkozóa 
megadott értékeket: lásd “Programtáblázat”.

Milyen nehezek a mosandó ruhák?
	 1 lepedő: 400–500 g
	 1 párnahuzat: 150–200 g
	 1 asztalterítő: 400–500 g
	 1 fürdőköpeny: 900–1200 g
	 1 törölköző: 150–250 g

Különleges programok
Folttisztító 20° Teljes: ezzel a programmal előkezelés 
nélkül, alacsony hőmérsékleten, az anyagok és a színek 
kímélésével maximális hatásfokkal távolíthatja el a foltokat. 
Folttisztító 45’ Turbo: ez a ciklus már 20°C-on csupán 45 
perc alatt kiválóan eltávolítja a foltokat. E ciklus hőmérséklete 
40°C-ig növelhető. 
Sötét: a sötét anyagok mosásához használja a 6 programot. 
A program sötét színű ruhadarabok színének megtartására 
lett kifejlesztve. A jobb mosási eredmény érdekében – 
lehetőleg sötét ruhadarabok mosásához való – folyékony 
mosószer használatát javasoljuk. 

Ultra Kényes Anyag: A nagyon kényes – pl. flitterekkel, 
csillogókkal ellátott – anyagok mosásához használja a 7 
programot. 
A mosás előtt tanácsos kifordítani a ruhadarabokat, és 
a kisebb holmikat a kényes anyagok mosására szolgáló 
megfelelő mosózsákba rakni. 
A jobb mosási eredmény érdekében kényes anyagokhoz 
való folyékony mosószer használatát javasoljuk.
Gyapjú- Woolmark Apparel Care - Green:
Ennek a mosógépnek a “gyapjú” mosási ciklusát a 
Woolmark Company engedélyezte “kézzel mosható” 
gyapjú ruhaneműk mosásához, amennyiben a mosást a 
ruhanemű címkéjén feltüntetett és a mosógép gyártója által 
előírt útmutatásoknak megfelelően hajtja végre. (M1253)  

Antiallergén: ez a ciklus pamut és más, magasabb 
hőmérsékleten mosható ruhadarabok elsődleges 
allergéneket (pl. pollenek, atkák, macska- és kutyaszőr) 
eltávolító mosására lett kifejlesztve.  
Ágynemű 7 Nap: az ágyneműk és törölközők egyetlen ciklus 
alatti mosásához használja a 12 programot. Ez a program 
optimalizálja az öblítőszer adagolását, valamint időt és energiát 
takarít meg önnek. Folyékony mosószer használatát javasoljuk. 
Selyem: az összes selyem ruhadarab mosásához 
használja az ehhez való, 13-es programot! A kényesebb 
ruhaneműkhöz tanácsos speciálisan rájuk kifejlesztett 
mosószert használni.
Függöny: hajtogatva tegye párnahuzatba (vászonzsákba) 
vagy hálós zacskóba. Használja a 13-es programot.
Paplan: libatollal bélelt holmik, mint például (1,5 kg-nál 
könnyebb) széldzsekik, illetve párnák mosásához használja a 
megfelelő 14 programot.

A bepakolt ruhák kiegyensúlyozására 
szolgáló rendszer
A túlzott zajhatás megelőzésére, valamint a mosandók 
egyenletes eloszlása érdekében a forgódob a centrifugafázis 
előtt a mosási centrifugasebességnél kicsit nagyobb sebe-
sségre kapcsol. Amennyiben a töltet kiegyensúlyozására 
irányuló próbálkozások nem vezetnek eredményre, a készül-
ék az elméleti centrifugasebességnél lassabb centrifugálásra 
kapcsol. Jelentős kiegyensúlyozatlanság esetén a mosógép, 
centrifugálás előtt megpróbálja a töltetet megfelelően elo-
szlatni. A töltet megfelelő eloszlásának biztosítása érdekében 
ajánlatos a nagy ruhaneműket a kicsikkel összekeverni.

12
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Rendellenességek és 
elhárításuk
Előfordulhat, hogy a mosógép nem működik. Mielőtt felhívná a szervizt (lásd “Szerviz”), ellenőrizze, hogy nem olyan 
problémáról van-e szó, amely a következő lista segítségével egyszerűen megoldható.

Rendellenességek:
A mosógép nem kapcsol be.

A mosási ciklus nem indul el.

A mosógép nem vesz fel vizet  
(A kijelzőn a “H2O” felirat villog).

A mosógép folytonosan szívja és 
lereszti a vizet.

A mosógép nem üríti le a vizet, vagy 
nem centrifugál.

A mosógép nagyon rázkódik a 
centrifugálás alatt.

A mosógépből elfolyik a víz.

Az Opció lámpák és az START/PAUSE 
lámpa gyorsan villog, a kijelző pedig a 
hiba kódját mutatja (pl.: F-01, F-..).

Sok hab képződik.

Lehetséges okok / megoldás:
•	 A hálózati csatlakozódugó nincs bedugva az aljzatba, vagy nem eléggé 

ahhoz, hogy jól érintkezzen.
•	 Nincs áram a lakásban.

•	 A mosógép ajtaja nincs jól bezárva. 
•	 Nem nyomta meg a ON/OFF gombot.
•	 Nem nyomta meg az START/PAUSE gombot.
•	 A vízcsap nincs kinyitva.
•	 Az indítás időjelzőjén késletetés lett beállítva.

•	 A vízbevezető cső nincs csatlakoztatva a csaphoz.
•	 A cső meg van törve.
•	 A vízcsap nincs kinyitva.
•	 A lakásban nincs víz.
•	 Nincs elegendő nyomás.
•	 Nem nyomta meg az START/PAUSE gombot.

•	 A leeresztőcső nem a padlószinttől 65 és 100 cm közötti magasságban van 
felszerelve (lásd „Üzembe helyezés”).

•	 A leeresztőcső vége vízbe merül (lásd „Üzembe helyezés”).
•	 A fali szifonnak nincs szellőzése.
Ha ezen vizsgálatok után a probléma nem oldódik meg, zárja el a vízcsapot, 
kapcsolja ki a mosógépet, és hívja ki a szervizszolgálatot. Ha a lakás egy 
épület legfelsőbb emeleteinek egyikén található, lehetséges, hogy a csatorna-
szellőző eltömődésének jelensége (szivornyahatás) lépett fel, ezért a mosógép 
folytonosan szívja és leereszti a vizet. E kellemetlenség elkerülésére a 
kereskedelmi forgalomban rendelkezésre állnak csatornaszellőző-szelepek.

•	 A program nem ereszti le a vizet: némelyik programnál kézileg kell elindítani.
•	 A leeresztőcső meg van törve (lásd “Üzembe helyezés”).
•	 A lefolyó el van dugulva.

•	 Az üzembe helyezéskor a forgódob rögzítése nem lett eltávolítva (lásd 
“Üzembe helyezés”).

•	 A készülék nincs vízszintben (lásd “Üzembe helyezés”).
•	 A mosógép bútorok és falak közé van szorítva (lásd “Üzembe helyezés”).

•	 A vízbevezető cső nincs jól felcsavarva (lásd “Üzembe helyezés”).
•	 A mosószer-adagoló fiók eltömődött (tisztításához lásd “Karbantartás és ápolás”).
•	 A leeresztőcső nincs szorosan rögzítve (lásd “Üzembe helyezés”).

•	 Kapcsolja ki a készüléket, és húzza ki a dugót az aljzatból, várjon körülbelül 1 
percet, majd indítsa újra!

	 Ha a hiba továbbra is fennáll, forduljon a szervizhez!

•	 A mosószer nem mosógépekhez való (kell, hogy szerepeljen rajta, hogy 
“gépi”, “kézi vagy gépi mosáshoz”, vagy hasonló).

•	 Túl sok mosószert használt.
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Szerviz

Mielőtt a szervizhez fordulna, tegye a következőket:
•	 Győződjön meg arról, hogy a hibát nem tudja saját maga is elhárítani (lásd “Rendellenességek és elhárításuk”);
•	 Indítsa el újból a programot, hogy lássa, elhárította-e a hibát;
•	 Amennyiben nem sikerült, forduljon szakszervizhez.

! Soha ne forduljon nem engedéllyel nem rendelkező szerelőhöz.

Közölje:
•	 A meghibásodás jellege;
•	 A mosógép típusa (Mod.);
•	 Gyártási szám (S/N).
Ezek az adatok a mosógép hátoldalán, illetve az elülső oldalon az ajtó belsején elhelyezett adattáblán találhatók.
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Română

RO

MAŞINĂ DE SPĂLAT RUFE

RSSG 724 J

Instrucţiuni de folosire
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RO (a se vedea figura); unghiul de înclinare, 
măsurat pe planul de lucru, nu trebuie să 
depăşească 2°.
O nivelare precisă conferă stabilitate maşinii 
şi evită vibraţii, zgomote şi deplasări pe 
timpul funcţionării. În cazul mochetelor sau 
a unui covor, reglaţi picioruşele astfel încât 
să menţineţi sub maşina de spălat un spaţiu 
suficient pentru ventilare.

Racorduri hidraulice şi electrice

Racordarea furtunului de alimentare cu 
apă

1. Introduceţi garnitura 
A în ext remi tatea 
tubului de alimentare 
şi înşurubaţi‑l la un 
robinet de apă rece cu 
gura filetată de 3/4 gaz 
(a se vedea figura) 
Înainte de conectare, 
lăsaţi apa să curgă 
pentru a se limpezi.

2. Conectaţi tubul 
de alimentare la 
maşina de spălat, 
înşurubândul la priza 
de apă respectivă, 
amplasată în partea 
posterioară, sus în 
dreapta (a se vedea 
figura).

3. Fiţi atenţi ca furtunul să nu fie nici pliat, 
nici îndoit.

! Presiunea apei de la robinet trebuie să 
fie cuprinsă în valorile din tabelul cu Date 
tehnice (a se vedea pagina alăturată).

! Dacă lungimea furtunului de alimentare 
nu este suficientă, adresaţivă unui magazin 
specializat sau unui instalator autorizat.

! Nu folosiţi niciodată tuburi folosite deja.

! Utilizaţi tuburile furnizate cu maşina.

Instalare

! Este important să păstraţi acest manual 
pentru a-l putea consulta în orice moment. 
În caz de vânzare, de cesiune sau de 
schimbare a locuinţei, acesta trebuie să 
rămână împreună cu maşina de spălat 
pentru a informa noul proprietar cu privire la 
funcţionare şi la respectivele avertismente.

! Citiţi cu atenţie instrucţiunile: veţi găsi 
informaţii importante cu privire la instalare, la 
folosire şi la siguranţă.

Despachetare şi punere la nivel
Despachetare
1. Scoaterea din ambalaj a maşinii de spălat.
2. Controlaţi ca maşina de spălat să nu fi 
fost deteriorată în timpul transportului. Dacă 
este deteriorată, nu o conectaţi şi contactaţi 
agentul de vânzare.

3. Scoateţi cele 
şuruburi de protecţie 
pentru transport 
şi cauciucul cu 
distanţierul respectiv, 
situate în partea 
posterioară (a se 
vedea figura).

4. Închideţi orificiile cu dopurile din plastic 
aflate în dotaţie.
5. Păstraţi toate piesele: pentru cazul în 
care maşina de spălat va trebui să fie 
transportată, piesele vor trebui montante din 
nou.

! Ambalajele nu sunt jucării pentru copii!

Punere la nivel
1. Instalaţi maşina de spălat pe un paviment 
plan şi rigid, fără a o sprijini de ziduri, mobilă 
sau altceva. 

2. Dacă podeaua 
nu este perfect 
orizontală, 
compensaţi 
neregularităţile 
deşurubând 
sau înşurubând 
picioruşele anterioare 

A
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ROConectarea furtunului de golire

Conectaţi furtunul 
de evacuare, fără al 
îndoi, la o conductă 
sau la o gură de 
evacuare în zid, 
situate între 65 şi 100 
cm de pământ;

Ca alternativă, 
sprijiniţi tubul 
de evacuare pe 
marginea unei 
chiuvete sau a 
unei căzi, legând 
ghidajul  (care 
poate fi cumpărat 
de la serviciul de 
asistenţă) la robinet 
(a se vedea figura). 

Capătul liber al furtunului de golire nu trebuie 
să rămână cufundat în apă. 

! Nu se recomandă folosirea furtunurilor 
prelungitoare; dacă este indispensabil, 
acestea trebuie să aibă acelaşi diametru 
ca şi furtunul original şi nu trebuie să 
depăşească 150 cm lungime.

Racordarea electrică

Înainte de a introduce ştecherul în priza de 
curent, asiguraţi-vă că: 
•	 priza să fie cu împământare şi conformă 

prevederilor legale;
•	 priza să poată suporta sarcina maximă de 

putere a maşinii, indicată în tabelul cu Date 
tehnice (a se vedea alături);

•	 tensiunea de alimentare să fie cuprinsă în 
valorile indicate în tabelul cu Date tehnice 
(a se vedea alături);

•	 priza să fie compatibilă cu ştecărul maşinii 
de spălat. În caz contrar înlocuiţi priza sau 
ştecărul.

! Maşina de spălat nu trebuie instalată 
afară, nici chiar în cazul în care spaţiul este 
adăpostit, deoarece este foarte periculoasă 
expunerea maşinii la ploi şi furtuni.
! După instalarea maşinii de spălat, priza de 
curent trebuie să fie uşor accesibilă. 
! Nu folosiţi prelungitoare şi prize multiple.

65 - 100 cm

! Cablul nu trebuie să fie îndoit sau 
comprimat.
! Cablul de alimentare trebuie să fie înlocuit 
doar de instalatorii autorizaţi.

Atenţie! Firma îşi declină orice 
responsabilitate în cazul în care aceste 
norme nu se respectă.

Primul ciclu de spălare
După instalare, înainte de folosire, efectuaţi 
un ciclu de spălare cu detergent şi fără rufe, 
selectând programul „AUTOCURĂŢARE”  
(a se vedea “Curăţarea maşinii de spălat”).

Date tehnice
Model RSSG 724 J

Dimensiuni
lãrgime 59,5 cm
înãlþime 85 cm
profunzime 43,5 cm

Capacitate de la 1 la 7 kg

Legãturi elec-
trice

Vezi placuta cu caracte-
risticile tehnice, aplicata 
pe masina.

Legãturi hidri-
ce

presiune maximã  
1 MPa (10 bari)
presiune minimã  
0,05 MPa (0,5 bari)
capacitatea cuvei 48 litri

Viteza de cen-
trifugare

pânã la 1200 de rotaþii 
pe minut

Progra-
me de con-
trol conform 
reglementările 
1061/2010 
1015/2010

programul 9;  
Eco bumbac.
programul 9;  
Eco bumbac.

Acest aparat este con-
form cu urmãtoarele 
Directive Comunitare:
- EMC 2014/30/EU (Com-
patibilitate Electromagne-
ticã) 
- LVD 2014/35/EU 
(Tensiuni Joase)
- 2012/19/EU (WEEE)
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Întreţinere şi curăţire 

Îngrijirea uşii şi a tamburuluii
•	Lăsaţi mereu uşa întredeschisă pentru a 

evita formarea de mirosuri neplăcute.

Curăţarea pompei
Maşina de spălat este dotată cu o pompă 
de autocurăţare care nu are nevoie de 
întreţinere. Se poate întâmpla însă ca unele 
obiecte mici (monede, nasturi) să cadă în 
anticamera care protejează pompa, situată în 
partea inferioară a acesteia.
 
! Verificaţi ca ciclul de spălare să fie încheiat 
şi scoateţi stecherul din priză.

Pentru a avea acces la anticameră:

1. scoateţi panoul de 
acoperire din partea 
din faţă a maşinii 
de spălat folosind o 
şurubelniţă  
(a se vedea figura);

2. deşurubaţi 
capacul rotindu-l în 
sens invers acelor 
de ceasornic (a 
se vedea figura). 
Este normal să iasă 
puţină apă;

3. curăţaţi cu grijă interiorul;
4. înşurubaţi la loc capacul;
5. montaţi din nou panoul verificând, înainte 
de a-l împinge spre maşină, de a fi introdus 
cârligele în orificiile respective.

Controlarea furtunului de alimentare cu 
apă
Controlaţi tubul de alimentare cel puţin o 
dată pe an. Dacă prezintă crăpături sau 
fisuri trebuie înlocuit: pe parcursul spălărilor, 
presiunea puternică ar putea provoca 
crăpături neaşteptate.

! Nu folosiţi niciodată tuburi folosite deja.

Întreruperea alimentării cu apă şi 
curent electric
•	Închideţi robinetul de apă după fiecare 

spălare. Se limitează astfel uzura instalaţiei 
hidraulice a maşinii de spălat şi se elimină 
pericolul scurgerilor.

•	Scoateţi stecherul din priza de curent atunci 
când curăţaţi maşina de spălat şi când se 
efectuează lucrări de întreţinere.

Curăţarea maşinii de spălat
•  Partea externă şi părţile din cauciuc pot fi 
curăţate cu o lavetă înmuiată în apă călduţă 
şi săpun. Nu folosiţi solvenţi sau substanţe 
abrazive.
•  Maşina de spălat este prevăzută cu un 
program de „AUTOCURĂŢARE” a pieselor 
interne care trebuie realizat fără niciun fel 
de încărcătură în cuvă.
Detergentul (în cantitate de 10% din cea 
recomandată pentru rufe puţin murdare) sau 
aditivii specifici pentru curăţarea maşinii de 
spălat pot fi folosite ca mijloace auxiliare 
în programul de spălare. Se recomandă 
efectuarea programului de curăţare la fiecare 
40 de cicluri de spălare.

Pentru a activa 
programul, apăsaţi 
butoanele A şi B în 
acelaşi timp pentru 5 
secunde (a se vedea 
figura). Programul 
porneşte automat şi 
durează aproximativ 
70 de minute. Pentru a 
termina ciclul, apăsaţi 

butonul START/PAUSE.

Curăţarea compartimentului pentru 
detergent

Trageti afara 
compatimentul 
ridicându-l si 
tragându-l spre 
exterior (a se vedea 
figura).
Spălaţi-l sub un jet de 
apă; această operaţie 
trebuie efectuată cât 
mai des posibil.

1

2

A B
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de colectare/reciclare sau distribuitori (în cazul în care se 
achiziţioneazã echipamente noi de acelaşi tip).
• Autoritãţile locale trebuie sã asigure spaţiile necesare pentru 
colectarea selectivã a deşeurilor precum şi funcţionalitatea 
acestora. Contactaţi societatea de salubrizare sau com‑
partimentul specializat din cadrul primãriei pentru informaţii 
detaliate.
• Deşeurile de echipamente electrice şi electronice pot fi 
predate şi distribuitorilor, la achiziţionarea de echipamen‑
te noi de acelaşi tip (schimb 1 la 1).
• Predarea, de cãtre utilizatori, a deşeurilor de echipa‑
mente electrice şi electronice, la punctele de colectare 
municipale, societãţile autorizate de colectare/recicla‑
re sau distribuitori (în cazul în care se achiziţioneazã  
echipamente noi de acelaşi tip) faciliteazã refolosirea, 
reciclarea sau alte forme de valorificare a acestora.
• Deşeurile de echipamente electrice şi electronice pot 
conţine substanţe periculoase care pot avea un impact nega‑
tiv asupra mediului şi sãnãtãţii umane în cazul în care DEEE 
nu sunt colectate selectiv şi gestionate conform prevederi‑
lor legale.
• Simbolul alãturat (o pubela cu roţi, barata cu douã 
linii în forma de X), aplicat pe un echipament electric 
sau electronic, semnificã faptul cã acesta face 
obiectul unei colectãri separate şi nu poate fi eliminat 
împreunã cu deşeurile municipale nesortate.
Deschiderea manuală a uşii
Dacă nu este posibil să deschideţi uşa din cauza 
întreruperii curentului electric şi doriţi totuşi să întindeţi 
rufele, procedaţi după cum urmează:
1. scoateţi stecherul din priză.

2. verificaţi ca nivelul de apă din maşină să fie sub 
marginea uşii; în caz contrar, scoateţi apa în exces cu 
ajutorul furtunului de golire, punând-o într-un vas, după 
indicaţiile din figura.
3. scoateţi panoul de acoperire din partea din faţă a maşinii 
de spălat folosind o şurubelniţă (a se vedea figura).

4. utilizând dispozitivul indicat în figură, trageţi spre 
dumneavoastră până când eliberaţi tirantul de plastic din 
opritor; trageţi apoi în jos şi, în acelaşi timp, deschideţi uşa.
5. montaţi din nou panoul verificând, înainte de a-l împinge 
spre maşină, de a fi introdus cârligele în orificiile respective.

Precauţii şi sfaturi

! Maşina de spălat a fost proiectată şi construită conform 
normelor internaţionale de protecţie. Aceste avertizări sunt 
furnizate din motive de siguranţă şi trebuie să fie citite cu atenţie.
Siguranţa generală
•	 Acest aparat a fost conceput exclusiv pentru utilizarea 

în locuinţe.
•	Aparatul nu trebuie utilizat de către persoane 

(inclusiv Aparat aparat poate fi folosit de copii 
începând cu vârsta de 8 ani şi de persoane cu 
capacităţi fizice, senzoriale sau mentale reduse 
sau cu experienţă şi cunoştinţe insuficiente 
dacă sunt supravegheate sau dacă au primit o 
pregătire adecvată privind folosirea aparatului 
în mod sigur şi înţelegând pericolele respective. 
Copiii nu trebuie să se joace cu aparatul. 
Întreţinerea şi curăţarea nu trebuie să fie 
efectuate de copii fără supraveghere.

•	 Maşina de spălat trebuie să fie folosită doar de persoane 
adulte care respectă instrucţiunile din acest manual.

•	 Nu atingeţi maşina când sunteţi desculţi sau cu mâinile 
sau picioarele ude sau umede.

•	 Nu scoateţi ştecherul din priză trăgând de cablu, ci 
apucând ştecherul. 

•	 Nu deschideţi sertarul detergenţilor în timp ce maşina 
se află în funcţiune.

•	 Nu atingeţi apa de evacuare: poate avea o temperatură 
ridicată.

•	 Nu forţaţi în nici un caz uşa: s-ar putea deteriora mecanismul 
de siguranţă care evită deschiderea accidentală.

•	 În caz de defecţiune, nu umblaţi în niciun caz la 
mecanismele din interior şi nu încercaţi să o reparaţi 
singuri.

•	 Controlaţi mereu ca în apropierea maşinii aflate în 
funcţiune, să nu se afle copii.

•	 Pe durata spălării uşa se poate încălzi.
•	 Dacă trebuie să deplasaţi maşina, cereţi ajutor unei alte (sau 

2) persoane şi fiţi foarte atenţi. Niciodată nu deplasaţi maşina 
singuri deoarece aceasta este foarte grea.

•	 Înainte de a introduce rufele, controlaţi ca şi cuva să fie 
goală.

 Scoaterea din uz
•	 Eliminarea ambalajelor:
	 respectaţi reglementările locale, în acest fel 

ambalajele vor putea fi refolosite.
•	 Directiva Europeană 2012/19/EU - WEEE cu privire 

la deşeurile care provin de la aparatura electrică 
sau electronică prevede ca aparatele electrocasnice 
să nu fie colectate împreună cu deşeurile urbane 
solide, obişnuite. Aparatele scoase din uz trebuie să 
fie colectate separat atât pentru a optimiza rata de 
recuperare şi de reciclare a materialelor componente 
cât şi pentru a evita pericolele care pot afecta sănătatea 
omului sau polua mediul înconjurător. Simbolul 
tomberonului tăiat care apare pe toate produsele vă 
aminteşte tocmai obligaţia de a le colecta separat. 
Pentru informaţii suplimentare cu privire la scoaterea 
sin uz a electrocasnicelor, deţinătorii acestora pot apela 
la centrele de colectare a deşeurilor sau la vânzătorii de 
la care au achiziţionat produsele respective.

Atenţionãri în conformitate cu legislaţia în vigoare
• Conform prevederilor legislaţiei privind gestiona‑
rea deşeurilor, este interzisã eliminarea deşeurilor de 
echipamente electrice şi electronice (DEEE) alãturi de 
deşeurile municipale nesortate. Ele trebuie predate la 
punctele municipale de colectare, societãţile autorizate 

20
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Descrierea maşinii de spălat

Panoul de control

Buton 
TEMPERATURĂ

SELECTOR  
PROGRAME

Sertarul detergenţilor

Butonul ON/OFF

Buton 
CENTRIFUGĂ

Buton şi indicator  
START/PAUSE

DISPLAY

Buton 
PORNIRE 

ÎNTÂRZIATĂ

Butoaneşi  
indicatoare OPŢIUNI

Sertarul detergenţilor: pentru a introduce detergenţii 
sau aditivele (a se vedea “Detergenţi şi rufe”).

Buton ON/OFF : apăsaţi scurt tasta pentru a porni 
sau opri maşina de spălat. Indicatorul START/PAUSE 
emite un semnal intermitent de culoare verde, ceea ce 
vă confirmă pornirea maşinii. Pentru a opri funcţionarea 
maşinii de spălat în timpul spălării, este necesar să 
ţineţi  apăsată tasta circa 3 secunde; o apăsare de 
scurtă durată sau accidentală nu va opri maşina. Oprirea 
maşinii de spălat în timpul executării unui ciclu va anula 
programul în curs de desfăşurare.

SELECTOR PROGRAME: pentru a alege programul 
dorit (a se vedea “Tabel programe”).

Butoane şi indicatoare OPŢIUNE: pentru a selecta 
opţiunile disponibile. Indicatorul privind opţiunea 
selectată va rămîne aprins.

Buton şi indicatoare DIRECT INJECTION: apăsaţi 
pentru a selecta opţiunea DIRECT INJECTION.

Buton TEMPERATURA : apăsaţi butonul pentru a 
diminua sau exclude temperatura; valoarea acesteia va fi 
afişată pe display.

Buton CENTRIFUGA : apăsaţi butonul pentru a 
reduce numărul de rotaţii sau a bloca storcătorul; 
numărul de turaţii se poate vedea pe display.

Buton PORNIRE ÎNTÂRZIATĂ : apăsaţi pentru a 
seta sau pornire întârziată a programului preselectat; 
întârzierea este indicată pe display. 

Buton şi indicator START/PAUSE: când ledul verde 
emite un semnal intermitent, apăsaţi tasta pentru a 
porni ciclul de spălare. După activarea ciclului, ledul 
rămâne aprins. Pentru a introduce o pauză în timpul 
spălării, apăsaţi din nou tasta: ledul va emite o lumină 
intermitentă, de culoare portocalie. După stingerea 
indicatorului luminos , puteţi deschide uşa.  Pentru a 
continua spălarea, de unde a fost întreruptă, apăsaţi din 
nou tasta.

Buton BLOCARE TASTE: pentru a bloca panoul de 
comandă, ţineţi apăsată tasta timp de 2 secunde. Dacă 
ledul corespunzător este aprins, atunci panoul de 
comenzi este blocat. În acest fel, se evită modificarea 
accidentală a unui program (cu excepţia buton ON/OFF), 
în special de către copii. Pentru a debloca panoul de 
comandă, ţineţi apăsată tasta timp de 2 secunde.

Modalitatea de stand by
Această maşină de spălat rufe, conform noilor norme 
legate de economia de curent electric, este dotată cu 
un sistem de oprire automat (stand-by) care intră în 
funcţiune după 30 minute de neutilizare. Apăsaţi scurt 
tasta ON/OFF şi aşteptaţi repunerea în funcţiune a 
maşinii.

Buton
BLOCARE 

TASTE 

Buton şi indicatoare
DIRECT INJECTION
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Ecranul este util pentru a programa maşina şi a furniza numeroase informaţii.

În secţiunea A este afişată durata diferitelor programe la dispoziţie şi a celui rămas, în cazul unui ciclu de spălare deja 
în desfăşurare (pe display se va afişa durata maximă a ciclului selectat care se va putea micşora după câteva minute, 
deoarece durata efectivă a programului variază în funcţie de cantitatea de lenjerie şi de setările date); dacă a fost 
programat un interval de PORNIRE ÎNTÂRZIATĂ, este afişat intervalul rămas până la pornirea programului selectat.
De asemenea, apăsând butonul corespunzător, se vizualizează valorile maxime ale vitezei centrifugii şi ale temperaturii 
pe care maşina le poate efectua în baza programului setat sau ultimele valori selectate dacă sunt compatibile cu 
programul ales.

În secţiunea B sunt afişate „fazele de spălare” prevăzute pentru ciclul selecţionat şi cele în curs de desfăşurare, în cazul 
unui program deja pornit:

 Spălare

 Clătire

   Centrifugă

  Golire

În secţiunea C sunt prezente, începând de la stînga, iconiţele pentru “temperatură”, “centrifugă” şi “Pornire întîrziată”.
Barele “temperatură”  indică nivelul maxim de temperatură care poate fi selectat pentru ciclul setat.
Barele “centrifugă”  indică nivelul maxim de centrifugare care poate fi selectat pentru ciclul setat.
Simbolul “Pornire întîrziată”  iluminat indică faptul că pe display este afişată valoarea “Pornirii întîrziate” setate.

Indicator UŞĂ BLOCATĂ 
Iluminarea simbolului indică blocarea hubloului. Pentru a evita daune este necesar să se aştepte ca simbolul să se stingă 
înainte de a deschide uşa. 
Pentru a deschide uşa în timpul executării unui ciclu, apăsaţi butonul START/PAUSE; când simbolul UŞĂ BLOCATĂ  
se stinge, puteţi deschide uşa.

B

C

A
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Cum se desfăşoară un ciclu de 
spălare
1.	PUNEREA ÎN FUNCŢIUNE A MAŞINII Apăsaţi 

butonul ; indicatorul START/PAUSE va lumina 
intermitent lent cu culoarea verde.

2.	INTRODUCEREA RUFELOR Deschideţi uşa. 
Introduceţi rufele în maşină, fiind atenţi să nu depăşiţi 
cantitatea indicată în tabelul de programe - a se vedea 
pagina următoare.

3.	DOZAREA DETERGENTULUIExtrageţi sertarul şi 
turnaţi detergent în compartimentele respective, după 
indicaţiile din capitolul “Detergenţi şi rufe”.

4. ÎNCHIDEŢI UŞA.

5. ALEGEREA PROGRAMULUI Selectaţi cu butonul 
PROGRAME programul dorit; acestuia îi sunt asociate 
o temperatură şi o viteză de centrifugă care pot fi 
modificate. Pe ecran va apărea şi durata ciclului.

6.	PERSONALIZAREA CICLULUI DE SPĂLARE. 
Apăsaţi butoanele: respective.

	 Modificarea temperaturii şi/sau a centrifugei. 
Maşina afişează automat temperatura şi centrifuga 
maxime prevăzute pentru programul ales, sau ultimele 
selectate, dacă sunt compatibile cu programul. 
Apăsând butonul  se reduce progresiv temperatura 
pînă spălarea rece “OFF”. Apăsând butonul  se 
reduce progresiv centrifuga pînă la excluderea sa 
“OFF”. Din acest moment, apăsarea ulterioară a 
butonelor va aduce valorile la cele maxime prevăzute.

	 ! Excepţie: dacă selectaţi programul 2 temperatura 
poate fi crescută până la 40°.  
! Excepţie: dacă selectaţi programul 3 temperatura 
poate fi crescută până la 60°. 
! Excepţie: dacă selectaţi programul 4 temperatura 
poate fi crescută până la 60°. 
! Excepţie: dacă selectaţi programul 10 temperatura 
poate fi crescută până la 90°.

Setaţi pornirea întârziată.
Pentru a programa pornirea întârziată a maşinii, 
apăsaţi  butonul  respectiv pentru a alege timpul de 
întârziere dorit. Când această opţiune este activată, 
pe display se aprinde simbolul . Pentru a şterge 
pornirea întârziată, apăsaţi butonul  până când pe 
ecran vedeţi inscripţia “OFF”.

Modificarea caracteristicilor ciclului.
•	 Apăsaţi butonul pentru a activa opţiunea; indicatorul 

corespunzător butonului se va aprinde.
•	 Apăsaţi din nou butonul pentru a dezactiva această 

opţiune; indicatorul luminos respectiv se va stinge.
! Dacă opţiunea selectată nu este compatibilă cu 
programul ales, ledul corespunzător va semnaliza iar 
funcţia nu se va activa.
! Dacă opţiunea  selectată nu este compatibilă cu 
o altă opţiune, reglată anterior, ledul corespunzător 

primei opţiuni va emite un semnal intermitent şi va fi 
activată numai a doua opţiune (ledul corespunzător 
acesteia se va aprinde).
! Cantitatea de rufe admisă precum şi durata ciclului 
pot varia în funcţie de funcţia aleasă.

7.	ACTIVAREA UNUI PROGRAM. Apăsaţi butonul 
START/PAUSE. Indicatorul luminos se va aprinde 
- culoare albastră şi uşa se va bloca (simbolul UŞĂ 
BLOCATĂ se va aprinde). Pentru a modifica 
un program în timpul executării unui ciclu,  apăsaţi 
butonul START/PAUSE pentru a întrerupe momentan 
ciclul); indicatorul corespunzător butonul START/
PAUSE se va aprinde intermitent culoarea aurie) 
şi alegeţi noul ciclul dorit şi apăsaţi din nou butonul 
START/PAUSE.
Pentru a deschide uşa în timpul executării unui 
ciclu, apăsaţi butonul START/PAUSE; când simbolul 
UŞĂ BLOCATĂ se stinge, puteţi deschide uşa. 
Apăsaţi din nou butonul START/PAUSE pentru a relua 
programul de unde era oprit.

8.	TERMINAREA PROGRAMULUI La încheierea 
ciclului, pe ecran va apărea mesajul “END” ; când 
simbolul UŞĂ BLOCATĂ se stinge, puteţi deschide 
uşa. Deschideţi uşa, scoateţi rufele şi opriţi maşina de 
spălat.

! Dacă doriţi să anulaţi un ciclu deja activat, apăsaţi 
îndelung butonul . Ciclul se va întrerupe iar maşina se 
va opri.



57

RO

Programe şi opţiuni

Opţiuni de spălare
! Dacă opţiunea selectată nu este compatibilă cu 
programul ales, ledul corespunzător va semnaliza iar 
funcţia nu se va activa.
! Dacă opţiunea  selectată nu este compatibilă cu o altă 
opţiune, reglată anterior, ledul corespunzător primei 
opţiuni va emite un semnal intermitent şi va fi activată 
numai a doua opţiune (ledul corespunzător acesteia 
se va aprinde).

Direct Injection
Maşina de spălat rufe este dotată cu o tehnologie 
inovatoare «Direct Injection» care pre-amestecă apa şi 
detergentul activând imediat principiile de curăţare ale 
detergentului. Această emulsie activă este introdusă 
direct în cuva maşinii de spălat şi pătrunde mai eficace 
în fibre, îndepărtând murdăria cea mai rezistentă chiar 

la temperaturi scăzute, cu respectarea culorilor şi a 
ţesăturilor.
Se poate alege modalitatea «Power» pentru a obţine 
performanţe mai bune de curăţare sau modalitatea 
«EcoEnergy» pentru o economie mai mare de energie.

 Clătire Suplimentară
Selectând această opţiune, clătirea va fi mai eficientă, 
ceea ce asigură eliminarea totală a detergentului din 
rufe. Este recomandată cu precădere persoanelor cu 
pielea sensibilă.

 Economie Timp
Prin selectarea acestei opţiuni, se reduce durata programului 
cu până la 50% în funcţie de ciclul ales, asigurând în acelaşi 
timp o economie de apă şi de energie. Folosiţi acest ciclu 
pentru rufe care nu sunt excesiv de murdare.

Tabel de programe

1) Programul de control conform reglementările 1061/2010: setaţi programul 9 cu o temperatură de 60°C. 
Acest ciclu este potrivit pentru curăţarea unei încărcături de bumbac cu grad de murdărie normal şi este cel mai eficient din punct de vedere al consumului combinat de energie şi apă; se 
foloseşte pentru articole de îmbrăcăminte care pot fi spălate la 60°C. Temperatura efectivă de spălare poate diferi de cea indicată. 
2) Programul de control conform reglementările 1061/2010: setaţi programul 9 cu o temperatură de 40°C.
Acest ciclu este potrivit pentru curăţarea unei încărcături de bumbac cu grad de murdărie normal şi este cel mai eficient din punct de vedere al consumului combinat de energie şi apă; se 
foloseşte pentru articole de îmbrăcăminte care pot fi spălate la 40°C. Temperatura efectivă de spălare poate diferi de cea indicată. 

Pentru toate Instituţiile de Testare:
3) Program pentru bumbac, prelungit: setaţi programul 3 cu o temperatură de 40°C. 
4) Program sintetic lung: setaţi programul 4 cu o temperatură de 40°C.

Durata ciclului indicată pe display sau în carte este calculată în baza unor condiţii standard. Timpul efectiv poate varia în baza a numeroşi factori, precum temperatu-
ra şi presiunea apei la intrare, temperatura mediului, cantitatea de detergent, cantitatea şi tipul încărcăturii, echilibrarea încărcăturii, opţiunile suplimentare selectate.

* Dacă selectaţi programul  şi excludeţi centrifugarea, maşina va face doar evacuarea. 

** Puteţi vizualiza durata programelor de spălare pe display. 
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        DAILY CLEAN

1 Anti Pată Putere 20°C 20° 1200   7 - - - **

2 Anti Pată Turbo 45’ 20°
(Max. 40°C) 1200   4 - - - **

3 Bumbac (3): albe şi colorate delicate puţin murdare. 40°
(Max. 60°C) 1200   7 53 0,80 80 210’

4 Sintetice (4): colorate rezistente puţin murdare. 40°
(Max. 60°C) 1000   3,5 46 0,58 55 100’

5 Spălare Rapidă 30’: pentru a spala rapid articolele putin murdare 
(nu este indicat pentru lâna, matase si articole de spalat cu mâna). 30° 800   3 71 0,19 50 30’

        SPECIALS
6 Închise la culoare 30° 800   4 - - - **

7 Ultra Delicate 30° 0   1 - - - **

8 Lână: pentru lână, caşmir, etc. 40° 800   1,5 - - - **

9 Eco bumbac   (1): albe şi colorate rezistente foarte murdare. 60° 1200   7 53 0,79 51,8 200’

9 Eco bumbac   (2): albe şi colorate delicate puţin murdare. 40° 1200   7 53 0,80 80 210’

10 Rufe Albe: albe şi colorate rezistente foarte murdare. 60°
(Max. 90°C) 1200   7 - - - **

        EXTRA
11 Antialergic 60° 1200   4 - - - **

12 Lenjerie 7 Zile: pentru prosoape ºi cearceafuri. 60° 1200   7 - - - **

13 Mătase/Perdele: pentru articolele din mãtase, viscozã, lenjerie. 30° 0   1 - - - **

14 Pilote 30° 1000   1,5 - - - **
      Parţiale

Clătire - 1200 -  7 - - - **

Centrifugă + Golire - 1200 - - 7 - - - **

Numai golire  * - OFF - - 7 - - - **
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Detergenţi şi rufe

Sertarul detergenţilor
Un rezultat bun la spălare depinde şi de dozarea corectă 
a detergentului: excesul de detergent nu garantează o 
spălare mai eficientă, ci contribuie la încrustarea părţilor 
interne ale maşinii de spălat şi la poluarea mediului 
înconjurător. 
! Utilizaţi detergenţi praf pentru rufele albe de bumbac, 
pentru prespălare şi pentru spălarea la temperaturi mai 
mari de 60°C.
! Respectaţi indicaţiile de pe ambalajul detergentului.
! Nu introduceţi în maşină detergenţii pentru spălarea 
manuală deoarece formează prea multă spumă.

Extrageţi sertarul pentru 
detergenţi şi introduceţi 
detergentul sau aditivul după 
cum urmează:

! Nu puneţi detergent în 
centrul compartiment (*).

compartiment 1: Detergent pentru spălare  
(sub formă de praf sau lichid)
Când utilizaţi detergent lichid este recomandat să folosiţi 
peretele despărţitor A prevăzut pentru dozarea corectă. 
Pentru utilizarea de detergent praf puneţi peretele 
despărţitor în cavitatea B.
compartiment 2: Aditivi (soluţie de înmuiat, balsam 
rufe etc.)
Soluţia de înmuiat nu trebuie să iasă deasupra grătarului.

Pregătirea rufelor
•	 Subdivizaţi rufele în funcţie de:
	-  tipul de ţesătură / simbolul de pe etichetă.
	-  culori: separaţi rufele colorate de cele albe.
•	 Goliţi buzunarele şi controlaţi nasturii.
•	 Nu depăşiţi valorile indicate, referite la greutatea 	
	 rufelor uscate: a se vedea “Tabel de programe”.

Cât cântăresc rufele?
	 1 cearceaf 400-500 g.
	 1 faţă de pernă 150-200 g.
	 1 faţă de masă 400-500 g.
	 1 halat de baie 900-1.200 g.
	 1 prosop 150-250 g.

Programe particulare
Anti Pată Putere 20°C: acest program oferă capacitatea 
maximă de îndepărtare a petelor fără a fi necesară 
pretratarea, la temperatură scăzută, menţinând intacte 
ţesăturile şi culorile. 
Anti Pată Turbo 45’: acest ciclu garantează o capacitate 
excelentă de îndepărtare a petelor chiar la 20°C în doar 
45 de minute. Temperatura pentru acest ciclu poate fi 
mărită până la 40°C.

Închise la culoare: programul 6 este conceput pentru 
întreţinerea culorilor închise în decursul timpului. Pentru 
cele mai bune rezultate, vă recomandăm utilizarea unui 
detergent lichid pentru rufe de culori închise.
Ultra Delicate: folosiţi programul 7 pentru spălarea rufelor 
foarte delicate, care au aplicaţii, cum ar fi strass sau paiete. 
Se recomandă să întoarceţi pe dos rufele înainte de 
spălare şi să introduceţi articolele mici într-un sac special 
pentru spălarea rufelor delicate. 
Pentru cele mai bune rezultate, vă recomandăm 
utilizarea unui detergent lichid pentru rufe delicate.
Lână - Woolmark Apparel Care - Green: ciclul de 
spălare „Lână“ al acestei maşini de spălat a fost aprobat 
de Woolmark Company pentru spălarea articolelor de 
lână clasificate pentru „spălarea manuală“, cu condiţia ca 
spălarea să se efectueze cu respectarea instrucţiunilor 
specificate pe eticheta articolului de îmbrăcăminte şi a 
indicaţiilor furnizate de producătorul acestei maşini de 
spălat. (M1253) 

Antialergic: folosiţi programul 11 pentru îndepărtarea 
principalilor alergeni, cum ar fi polenul, acarienii din praf, 
părul de pisică şi de câine.
Lenjerie 7 Zile: pentru spălarea tuturor prosoapelor de 
baie şi cearceafurilor de pat într-un singur ciclu, folosiţi 
programul 12, care optimizează utilizarea balsamului şi 
vă permite să realizaţi o mare economie de timp şi de 
energie. Se recomandă folosirea unui detergent praf.
Mătase: utilizaţi programul special 13 pentru spălarea 
articolelor din mătase. Se recomandă folosirea unui 
detergent special pentru articole delicate.
Perdele: împăturiţi-le şi aşezaţi-le într-o faţă de pernă 
sau într-un sac de tip plasă. Utilizaţi programul 13.
Pilote: pentru a spăla rufe avînd puf de gîscă precum 
canadiene sau perne, (nu mai mari de 1,5 kg), folosiţi 
programul 14.

Sistemul de echilibrare a sarcinii
Pentru a evita trepidaţiile excesive, înainte de stoarcere, 
cuva maşinii va distribui cantitatea de rufe în mod uniform, 
centrifuga efectuând câteva rotaţii la o viteză mai mare 
decât viteza de spălare. Dacă, după numeroase încercări, 
maşina nu reuşeşte să echilibreze greutatea, stoarcerea 
rufelor se va face la o viteză mai mică decât cea prevăzută 
în program. Dacă instabilitatea este prea mare, maşina va 
distribui greutatea în locul centrifugei. Pentru a favoriza 
o mai bună repartizare a rufelor şi echilibrarea corectă a 
maşinii, se recomandă să introduceţi în maşină atât articole 
mari cât şi mici.

12

AB

*



59

RO

Anomalii şi remedii

Se poate întâmpla ca maşina de spălat să nu funcţioneze. Înainte de a apela serviciul de Asistenţă (a se vedea 
Asistenţa), verificaţi dacă nu este vorba de o problemă uşor de rezolvat:

Anomalii:
Maşina de spălat nu porneşte.

Ciclul de spălare nu porneşte.

Maşina de spălat nu încarcă apă (Pe 
display este vizualizat scris “H2O”).

Maşina de spălat încarcă şi 
descarcă apă încontinuu.

Maşina de spălat nu se goleşte sau 
nu stoarce.

Maşina de spălat vibrează foarte 
mult în timpul stoarcerii.

Maşina de spălat pierde apă.

Indicatoarele Opţiunilor şi ale START/
PAUSE luminează intermitent repede şi 
display-ul afişează un cod de anomalie  
(ex.: F-01, F-..).

Se formează prea multă spumă.

Cauze posibile / Rezolvare:
•	 Ştecărul nu este introdus în priza de curent, sau nu face contact.
•	 Aveţi o pană de curent la domiciliu.

•	 Uşa nu este bine închisă. 
•	 Butonul ON/OFF nu a fost apăsată.
•	 Butonul START/PAUSE nu a fost apăsat.
•	 Robinetul de apă nu este deschis.
•	 A fost setată o întârziere faţă de ora pornirii.

•	 Furtunul de alimentare cu apă nu este racordat la robinet.
•	 Furtunul este îndoit.
•	 Robinetul de apă nu este deschis.
•	 Apa la domiciliul dvs. este oprită.
•	 Apa nu are presiune suficientă.
•	 Butonul START/PAUSE nu a fost apăsat.

•	 Furtunul de golire nu a fost instalat la o înălţime cuprinsă între 65 şi 100 cm 
de pământ (a se vedea “Instalare”).

•	 Capătul furtunului de evacuare este cufundat în apă (a se vedea “Instalare”).
•	 Evacuarea din perete nu are răsuflare pentru aer.
Dacă după aceste verificări problema nu se rezolvă, închideţi robinetul de apă, 
stingeţi maşina de spălat şi chemaţi Asistenţa. Dacă locuinţa se află la ultimele 
etaje ale unui edificiu, este posibil să aibă loc fenomene de sifonare, motiv 
pentru care maşina de spălat încarcă şi descarcă apă încontinuu. Pentru a 
elimina acest inconvenient, se găsesc în comerţ supape anti-sifonare.

•	 Programul nu prevede golirea apei: cu unele programe trebuie pornit manual.
•	 Furtunul de golire este îndoit (a se vedea “Instalare”).
•	 Conducta de descărcare este înfundată.

•	 Cuva, în momentul instalării, nu a fost deblocată în mod corespunzător (a se 
vedea “Instalare”).

•	 Maşina de spălat este în pantă (a se vedea “Instalare”).
•	 Maşina de spălat este prea aproape de pereţi şi mobilier (a se vedea “Instalare”).

•	 Furtunul de alimentare cu apă nu este bine înşurubat (a se vedea “Instalare”).
•	 Sertarul detergenţilor este înfundat (pentru a-l curăţa a se vedea “Întreţinere şi 

curăţare”).
•	 Furtunul de golire nu este bine fixat (a se vedea “Instalare”).

•	 Opriţi maşina şi scoateţi ştecărul din priză; aşteptaţi aprox. 1 minut înainte de 
a o reaprinde.

	 Dacă nu obţineţi nici un rezultat, apelaţi Centrul de Service pentru asistenţă.

•	 Detergentul nu este compatibil cu maşina de spălat (trebuie să fie scris 
“pentru maşina de spălat”, “de mână şi în maşina de spălat”, sau ceva 
asemănător).

•	 Dozajul a fost excesiv.
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Asistenţă

Înainte de a lua legătura cu Asistenţa:
•	 Verificaţi dacă puteţi rezolva singuri problema (a se vedea “Anomalii şi remedii”);
•	 Porniţi din nou programul pentru a controla dacă inconvenientul a fost eliminat;
•	 În caz negativ, contactaţi un Centru de Asistenţă Tehnică.
! Nu apelaţi niciodată la persoane neautorizate.
Comunicaţi:
•	 tipul de anomalie;
•	 modelul maşinii (Mod.);
•	 numărul de serie (S/N).
Aceste informaţii sunt specificate pe plăcuţa cu date tehnice, lipită în partea din spate a maşinii de spălat precum şi în 
partea anterioară, după ce deschideţi uşa.
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Инсталиране

измерен върху работната повърхност, не 
трябва да надвишава 2°.
Точното нивелиране позволява машината 
да бъде стабилна и да се избягват 
вибрациите, шумът и преместването й 
по време на работа. Когато настилката 
е мокет или килим, регулирайте така 
крачетата, че под пералната машина да 
остане достатъчно място за вентилация.

Свързване към водопровода и 
електрозахранването
Свързване на маркуча към 
водопроводната мрежа

1. Поставете 
уплътнението “А” 
в края на маркуча 
за студената вода 
и го завийте към 
крана за студената 
вода на 3/4” (виж 
фигурата). Преди 
да го свържете 
източете водата, 
докато се избистри

2. Свържете 
маркуча за 
студената вода към 
пералната машина, 
като го завиете 
към специалния 
щуцер, разположен 
от задната страна, 
горе вдясно (вижте 
фигурата).

3. Внимавайте маркучът да не се прегъва 
и притиска.

! Налягането по водопроводната мрежа 
трябва да бъде в границите, указани в 
таблицата “Технически данни” (вижте 
следващата страница).

! Ако дължината на захранващия 
маркуч не е достатъчна, обърнете се 
към специализиран магазин или към 
упълномощен техник.

! Никога не използвайте вече употребяван 
маркуч.

! Използвайте тези, което са доставени с 
пералната машина.

! Важно е да съхранявате тези инструкции, 
за да можете да правите допълнителни 
справки по всяко време. В случай че 
пералната машина бъде продадена, 
преотстъпена и или преместена, трябва 
да се погрижите инструкциите винаги 
да я придружават, за да се предостави 
на новия собственик информация  за 
работата на уреда и съответните 
предупреждения.
! Прочетете внимателно инструкциите: те 
съдържат важна информация за монтажа, 
използването и безопасността.
Разопаковане и нивелиране
Разопаковане
1. Разопаковайте пералната машина.
2. Проверете дали пералната машина не 
е повредена при транспортирането. Ако е 
повредена, не я свързвайте, а се обърнете 
към дистрибутора.

3. Отстранете 4-те 
защитни винта 
за предпазване 
при превоза 
и гумираната 
опаковка със 
съответния 
раздалечител, 
намиращи се 
в задната част 
(вижте фигурата).

4. Затворете отворите с предоставените 
пластмасови капачки.
5. Съхранете всички части: целта е да 
се монтират отново при необходимост 
пералната машина да бъде 
транспортирана.
! Опаковъчният материал не е играчка за 
деца.

Нивелиране

1. Монтирайте пералната машина на 
равен и твърд под, без да я опирате в 
стени, мебели и др.

2. Ако подът не е 
идеално равен, 
компенсирайте 
неравностите, като 
отвиете или завиете 
предните крачета 
(вижте фигурата). 
Ъгълът на наклона, 

A
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Свързване на маркуча за мръсната вода

Свържете маркуча 
за мръсната 
вода, без да го 
прегъвате, към 
канализационната 
тръба или 
към тръбата 
за отвеждане 
в стената, 
разположени на 
височина от пода  

между 65 и 100 см.
Като алтернатива 
окачете отходния 
маркуч за водата 
в края на мивката 
или ваната, 
свързвайки водача 

 (можете да 
го получите от 
Вашия сервизен 
център) към крана 
(вижте фигурата). 

Свободният край на маркуча за мръсната 
вода не трябва да бъде потопен във вода.
! Не се препоръчва използването на 
удължаващи маркучи. Ако е необходимо, 
удължителят трябва да има същия 
диаметър като оригиналния маркуч и да 
не надвишава 150 см. 
Свързване към електрическата мрежа
Преди да свържете щепсела в контакта, 
проверете дали: 
•	 контактът е заземен съгласно 

действащите стандарти;
•	 контактът може да поеме максималната 

мощност на натоварване на машината, 
указана в таблицата с техническите 
данни (вижте следващата страница);

•	 захранващото напрежение е в границите 
на указаното в таблицата с технически 
данни (вижте следващата страница);

•	 контактът отговаря на щепсела на 
пералната машина. В противен случай 
заменете щепсела или контакта.

! Пералната машина не се монтира на 
открито, дори под навес, защото е много 
опасно да се остави на влиянието на 
атмосферните условия.
! Електрическият контакт на монтирана 
перална машина трябва да бъде 
леснодостъпен. 
! Не използвайте удължители или 
разклонители.

65 - 100 cm

! Кабелът не трябва да бъде огънат или 
сплескан.
! Захранващият кабел трябва да се 
подменя само от упълномощени техници.

Внимание! Фирмата отхвърля всякаква 
отговорност в случаите, в които тези 
норми не се спазват.

Първи цикъл на пране
След инсталиране и преди употреба 
включете един цикъл на изпиране с 
перилен препарат, но без дрехи, задавайки 
програма „Автоматично почистване“ (вижте  
Почистване на пералната машина).

Òåõíè÷åñêè äàííè

Ìîäåë RSSG 724 J

Ðàçìåðè
øèðèíà       59,5 ñì
âèñî÷èíà    85 ñì
äúëáî÷èíà  43,5 ñì

Âìåñòèìîñò îò 1 äî 7 êã.

Åëåêòðè÷åñêî 
çàõðàíâàíå

Âèæ òàáåëêàòà ñ 
õàðàêòåðèñòèêèòå, 
ïîñòàâåíà íà ìàøèíàòà

Çàõðàíâàíå ñ 
âîäà

ìàêñèìàëíî íàëÿãàíå  
1 ÌÐà (10 bar)
ìèíèìàëíî íàëÿãàíå  
0,05 ÌÐà (0,5 bar)
îáåì íà êàçàíà 48 ëèòðà

Ñêîðîñò íà 
öåíòðîôóãàòà äî 1200 îáîðîòà/ìèíóòà

Програми 
за проверка 
съгласно 
Регламенти № 
1061/2010 и № 
1015/2010 на 
Комисията.

ïðîãðàìà 9; 
Eko памук 60 C°;
ïðîãðàìà 9;  
Eko памук 40 C°.

Ïåðàëíàòà ìàøèíà 
ñúîòâåòñòâà íà 
ñëåäíèòå Åâðîïåéñêè 
äèðåêòèâè:
- EMC 2014/30/EU 
(çà åëåêòðîìàãíèòíà 
ñúâìåñòèìîñò)
- 2012/19/EU (WEEE)
- LVD 2014/35/EU (çà 
íèñêî íàïðåæåíèå)
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Поддръжка и почистване 

     
	     

    


  
     
     
      
     
     
       
!        
     

   
       
      
 

  
  
   
  
  
  
  
    


  
 

   

   
   
   
  
    

     
 

     


     
       
       
      
  

!      


     
 
       
      
   
      
   
     
    
       


   
•        
         
     
 
•  Пералнята разполага с програма за 
„Автоматично почистване“ на вътрешните 
части, което трябва да се извършва при 
абсолютно празен барабан.

Прахът за 
пране (10% от 
препоръчваното 
количество за слабо 
замърсено пране) 
или специални 
допълнителни 
препарати за 
почистване на 
пералнята може да 

се ползват в добавка към програмата за 
изпиране. Препоръчва се пускането на 
програмата за почистване на всеки 40 
изпирания.
За да задействате програмата, натиснете 
едновременно бутони A и B за 5 сек (вижте 
фигурата).
Програмата ще се активира автоматично 
и ще продължи около 70 минути. За да 
спрете цикъла, натиснете бутона START/
PAUSE.
    
 

 
  
  
  
 
   
   
  
   


1

2

A B
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Мерки за безопасност и 
препоръки
!	 Пералната машина е проектирана и произведена в 
съответствие с международните норми за безопасност. 
Предупрежденията тук са продиктувани от съображения 
за безопасност и трябва да се четат внимателно.

Общи мерки за безопасност
•	 Този уред е предназначен изключително за домашна 

употреба.
•	 Този уред може да бъде използван от деца 

над 8 години и лица с ограничени физически, 
сетивни или умствени способности, или с 
недостатъчен опит и познания, ако те са 
наблюдавани или инструктирани относно 
използването на уреда от лице, отговорно за 
тяхната безопасност и разбират опасностите, 
свързани с употребата на уреда. Децата не 
трябва да си играят с уреда. Поддръжката и 
почистването не трябва да се извършват от 
деца без надзор.

•	 Пералната машина трябва да се използва само от 
възрастни хора съгласно инструкциите, предоставени в 
тази книжка.

•	 Не докосвайте машината, когато сте боси, с мокри или 
влажни ръце или крака.

•	 Не изключвайте щепсела от контакта за електрически 
ток, като дърпате кабела, а като хващате щепсела. 

•	 Не отваряйте чекмеджето с перилни препарати, докато 
пералната машина работи.

•	 Не докосвайте маркуча за мръсната вода, защото 
може да е достигнал високи температури.

•	 Никога не отваряйте люка със сила, защото може да се 
повреди обезопасителния механизъм, който предпазва 
от случайно отваряне.

•	 В случай на повреда по никакъв повод не достигайте 
до вътрешните механизми в опити за ремонт.

•	 Винаги контролирайте децата да не се доближават до 
работещата машина.

•	 По време на изпиране люкът се нагрява.
•	 Преместването да се извършва внимателно от 

двама или трима души. Никога от сам човек, защото 
пералната машина тежи много.

•	 Преди да заредите машината, проверете дали 
барабанът е празен.

Рециклиране
•	 Унищожаване на опаковъчния материал:
	 спазвайте местните норми – по този начин 

опаковъчният материал може да се рециклира.
•	 Европейската директива 2012/19/EU за отпадъците 

от електрическо и електронно оборудване предвижда 
домакинските електроуреди да не се изхвърлят заедно 
с обичайните твърди градски отпадъци. Извадените от 
употреба уреди трябва да бъдат събирани отделно 
с цел да бъде увеличен делът на подлежащите на 
повторна употреба и рециклиране материали, от които 
са направени, както и да бъдат избегнати евентуални 
вреди за здравето и околната среда. 	  

Символът със зачеркнатия контейнер е поставен върху 
всички продукти, за да напомня за задължителното 
разделно събиране. За по-нататъшна информация 
относно правилното извеждане от употреба на 
домакинските електроуреди се обърнете към 
предназначената за това обществена служба или 
към дистрибуторите.

   
           
       
      

    
   
     
    
     
    
  
    
    
     
 

    
    
   
    


       
      
       
       


        
        
     
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Описание на пералната машина

Табло за управление
Бутон ТЕМПЕРАТУРА

ПРОГРАМАТОР
Чекмедже за перилни препарати

Бутон ON/OFF

Бутон 
ЦЕНТРОФУГА

Бутон със светлинен 
индикатор 
START/PAUSE

ДИСПЛЕЙ

Бутон 
ОТЛОЖЕН 
СТАРТ

Бутони със светлинни 
индикатори ОПЦИЯ

Чекмедже за перилни препарати: за дозиране 
на перилни препарати и добавки (вижте “Перилни 
препарати и дрехи за пране”.

 ON/OFF       
      
  START/PAUSE  
        
        
        
    3     
        
       
   

ПРОГРАМАТОР: за задаване на желаната програма 
(вижте “Таблица с програмите”).

Бутони и светлинни индикатори ОПЦИЯ: за избиране 
на възможните опции. Светлинният индикатор за 
избраната  опция ще продължи да свети.

Бутони и светлинни индикатори DIRECT INJECTION: 
натиснете, за да изберете опцията DIRECT 
INJECTION.  

Бутон ТЕМПЕРАТУРА : натиснете, за да намалите 
или “изключите” температурата; стойността се 
изобразява на дисплея.

Бутон ЦЕНТРОФУГА : натиснете, за да намалите 
или изключите напълно центрофугата – стойността се 
показва на дисплея.

Бутон ОТЛОЖЕН СТАРТ : натиснете, за да 
зададете забавен старт за избраната програма – 
закъснението ще се появи на дисплея. 

    START/PAUSE 
      
       
       
       

       
         
         
    

      
      
        
       
(с изключение на бутон ON/OFF)     
     
         
      
     

Режим на stand by
В съответствие с новите нормативи за пестене 
на енергия тази перална машина е снабдена със 
система за автоматично изключване (stand by), която 
се задейства след 30 минути в случай, че машината 
не се използва. Натиснете за кратко бутон ON/OFF и 
изчакайте машината да се задейства отново.

 




Бутони със светлинни 
индикатори  
DIRECT INJECTION
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Дисплей

Дисплеят служи за програмиране на пералната машина и дава многостранна информация.

В сектор A ще се изобрази продължителността на програмите, а при задействан цикъл се показва времето, което 
остава до завършването му (дисплеят ще покаже максималната продължителност на избраната програма, която 
ще намалее след няколко минути, тъй като действителната продължителност на програмата варира в зависимост 
от теглото на прането и настройките); в случай че е бил зададен ОТЛОЖЕН СТАРТ, показва времето, оставащо до 
включване на избраната програма.
Също така с натискане на съответния бутон се изобразяват максималните стойности на скоростта на 
центрофугата и на температурата, които машината може да осъществи при зададената програма, или последните 
избрани стойности, ако те са съвместими с избраната програма.

В сектор B ще се изобразят “фазите на пране”, предвидени за избрания цикъл, а при включена програма се 
показва текущата “фаза на пране”.

 Основно пране

  Изплакване

   Центрофуга

 Източване на водата

В раздел C в посока от ляво на дясно са разположени иконите за “температура”, “центрофуга” и “Отложен старт”.
Линиите “температура”  показват максималната възможна за избиране температура за зададения цикъл.
Линиите “центрофуга”  показват максималната възможна за избиране степен  на центрофугиране за 
зададения цикъл.
Символът “Отложен старт”  със светенето си указва, че на дисплея се изписва зададената стойност на 
“Отложен старт”.

Светлинен индикатор БЛОКИРАН ЛЮК 
Светещият символ показва, че люкът е блокиран. За избягване на щети трябва да изчакате символът да угасне, 
преди да отворите люка.
За да отворите люка по време на цикъл на пране, натиснете бутона START/PAUSE. Ако символът БЛОКИРАН 
ЛЮК не свети, ще бъде възможно да го отворите.

B

C

A
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Как се извършва един 
цикъл на пране
1.	ВКЛЮЧВАНЕ НА ПЕРАЛНЯТА. Натиска се бутон 

;   START/PAUSE  
  .

2.	ПОСТАВЯНЕ НА ДРЕХИТЕ ЗА ПРАНЕ. Отваря се 
вратичката на люка. Заредете дрехите за пране, 
като внимавате да не превишите количеството на 
зареждане, посочено в таблицата с програмите на 
следващата страница.

3.	ДOЗИРАНЕ НА ПЕРИЛНИЯ ПРЕПАРАТ. Извадете 
чекмеджето и изсипете перилния препарат в 
специалните ванички, както е обяснено в “Перилни 
препарати и дрехи за пране”.

4. ЗАТВОРЕТЕ ЛЮКА.

5. ИЗБИРАНЕ НА ПРОГРАМАТА. Изберете с 
превключвателя ПРОГРАМИ желаната програма; 
към нея са предвидени температура и скорост на 
центрофугиране, които могат да бъдат изменяни. 
На дисплея се изобразява продължителността на 
цикъла на пране.

6.	ПЕРСОНАЛИЗИРАНЕ НА ЦИКЪЛ ПРАНЕ. 
Натиснете съответните бутони:

	 Промяна на температурата и/или 
центрофугирането. Машината автоматично 
изписва максималните температура и скорост 
на центрофугиране, които са предвидени за 
зададената програма, или последно избраните 
такива параметри, ако са съвместими с текущо 
избраната програма. С натискане на бутон  
се намалява прогресивно температурата – до 
студено пране – “OFF”. С натискане на бутон  се 
намалява центрофугата – до пълното й изключване 
“OFF”. Последващо натискане на бутоните връща 
стойностите на максимално предвидените. 
! Изключение: с избиране на програма 2 
температурата може да се повиши до 40°. 
! Изключение: с избиране на програма 3 
температурата може да се повиши до 60°. 
! Изключение: с избиране на програма 4 
температурата може да се повиши до 60°. 
! Изключение: с избиране на програма 10 
температурата може да се повиши до 90°.

Задаване на отложен старт.
За задаване на отложен старт на избрана програма 
натиснете съответния бутон до достигане на 
желаното време за закъснение. Когато е активна 
тази опция, на дисплея ще светне символът . За 
отказ от отложено стартиране натискайте бутона, 
докато на дисплея се изпише “OFF”.

Променяне на характеристиките на цикъла.
•	 Натиснете бутона, за да активирате опцията - 

съответният индикатор за бутона светва.

•	 При повторното му натискане опцията се 
деактивира и индикаторът изгасва.

! Ако избраната опция не е съвместима със 
зададената програма, светлинният индикатор ще 
мига и опцията няма да се активира.
! Ако избраната опция не е съвместима с друга опция, 
избрана преди това, съответният светлинен индикатор 
за първата избрана функция ще свети с мигаща 
светлина и ще се активира само втората, светлинният 
индикатор наактивираната опция щесветне.
! Оп циите могат да променят препоръчителното 
количество на зареждане и/или 
продължителността на цикъла.

7.	СТАРТИРАНЕ НА ПРОГРАМАТА. Натиснете 
клавиш START/PAUSE.   
        
  (символът БЛОКИРАН ЛЮК свети). 
За да смените програмата, докато се изпълнява 
един цикъл, поставете пералната машина в 
режим на пауза, натискайки бутона START/PAUSE 
(светлинният индикатор START/PAUSE започва 
бавно да мига в кехлибарен цвят), след което 
изберете желания цикъл и натиснете отново бутона 
START/PAUSE. За да отворите люка по време на 
цикъл на пране, натиснете бутона START/PAUSE. 
Ако символът БЛОКИРАНЕ НА ЛЮКА не свети, 
ще бъде възможно да отворите вратата. Натиснете 
отново бутона START/PAUSE, за да продължи 
програмата от мястото, в което е била прекъсната.

8.	КРАЙ НА ПРОГРАМАТА. Указва се от надписа “END” 
върху дисплея и когато символът за БЛОКИРАН ЛЮК  

угасне, люкът може да се отвори. Отворете люка, 
извадете прането и изключете пералнята.

! Ако искате да спрете вече започнал цикъл, натиснете 
продължително бутона . Изпълнението на цикъла 
ще се прекъсне и пералнята ще се изключи.
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Програми и опции

Опции на прането
! Ако избраната опция не е съвместима със 
зададената програма, светлинният индикатор ще 
мига и опцията няма да се активира.
! Ако избраната опция не е съвместима с друга опция, 
избрана преди това, съответният светлинен индикатор 
за първата избрана функция ще свети с мигаща светлина 
и ще се активира само втората, светлинният индикатор 
наактивираната опция щесветне.

Direct Injection
Пералната машина работи с новаторската 
технология „Direct Injection“, която смесва 
предварително водата с перилния препарат, като 
активира веднага почистващите му съставки. По 
този начин активната емулсия се вкарва директно 
в барабана на пералнята и прониква по-ефикасно 
във влакната, като отстранява най-упоритото 

замърсяване дори при ниска температура, като 
запазва максимално цветовете и тъканите.
Може да изберете режим „Power“ , за да получите 
по-добри резултати от изпирането, или режим 
„EcoEnergy“ за по-малък разход на енергия.

 Допълнително изплакване
С избора на тази опция се увеличава ефикасността 
на изплакването и се гарантира максимално 
отстраняване на перилния препарат. Подходяща е за 
особено чувствителна кожа.

 Пестене на време
При избор на тази опция времетраенето на 
програмата намалява с до 50% в зависимост от 
избрания цикъл, като същевременно се гарантира 
пестене на вода и енергия. Използвайте тази опция 
за не много замърсени дрехи.

Таблица с програмите

Продължителността на цикъла, показана на дисплея или посочена в ръководството, е приблизително изчислена въз основа на стандартните условия. Реалното 
времетраене може да варира в зависимост от множество фактори като температура и налягане на водата при пълнене, температура на въздуха в помещението, 
количество перилен препарат, количество, вид и тегло на прането, допълнително избрани опции.

1) Програма за проверка съгласно стандарт 1061/2010: задайте програма 9 с температура 60°C. 
Този цикъл е подходящ за пране на памучни, нормално замърсени тъкани и е най-ефективен от гледна точка на комбиниран разход на енергия и вода, 
подходящ е за дрехи, които могат да се перат на 60°C. Действителната температура на пране може да се различава от указаната. 
2) Програма за проверка съгласно стандарт 1061/2010: задайте програма 9 с температура 40°C.
Този цикъл е подходящ за пране на памучни, нормално замърсени тъкани и е най-ефективен от гледна точка на комбиниран разход на енергия и вода, 
подходящ е за дрехи, които могат да се перат на 40°C. Действителната температура на пране може да се различава от указаната.

За всички институции, извършващи изпитания:
3) Продължителна програма за памук: настройте програма 3 c температура 40 °C. 
4) Дълга програма за синтетични тъкани: задайте програма 4 с температура 40° C.

* С избирането на програма  и изключването на центрофугата пералнята само ще източи водата

** Продължителността на програмата за пране се изписва върху дисплея.
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      DAILY CLEAN

1 БЕЗ ПЕТНА СТЕПЕН 20°C 20° 1200   7 - - - **

2 БЕЗ ПЕТНА ТУРБО 45’ 20°
(Max. 40°C) 1200   4 - - - **

3 ПАМУК (3): Áåëè è öâåòíè, äåëèêàòíè,  çàìúðñåíè. 40°
(Max. 60°C) 1200   7 53 0,80 80 210’

4 СИНТЕТИЧНИ (4):      40°
(Max. 60°C) 1000   3,5 46 0,58 55 100’

5 ÁÚÐÇÎ ÏÐÀÍÅ 30’: Çà áúðçî îñâåæàâàíå íà íå ìíîãî çàìúðñåíè äðåõè (íå 
ñå ïðåïîðú÷âà çà âúëíà, êîïðèíà è äðåõè, êîèòî òðÿáâà äà ñå ïåðàò íà ðúêà). 30° 800   3 71 0,19 50 30’

      SPECIALS

6 ТÚÌÍÈ 30° 800   4 - - - **

7 УЛТРА ДЕЛИКАТНИ 30° 0   1 - - - **

8 ВЪЛНА: за вълна, кашмир и т.н. 40° 800   1,5 - - - **

9 EКO ПАМУК 60°C 60°/40°  (1):       60° 1200   7 53 0,79 51,8 200’

9 EКO ПАМУК 40°C 60°/40°  (2): Áåëè è öâåòíè, äåëèêàòíè,  çàìúðñåíè. 40° 1200   7 53 0,80 80 210’

10 БЕЛИ: Áåëè è öâåòíè, äåëèêàòíè,  çàìúðñåíè. 60°
(Max. 90°C) 1200   7 - - - **

      EXTRA

11 АНТИАЛЕРГИЧНО 60° 1200   4 - - - **

12 ПРАНЕ СЕДМИЧНО: за спално бельо и кърпи. 60° 1200   7 - - - **

13 KÎÏÐÈÍÀ/ÏÅÐÄÅÒÀ: Çà äðåõè îò êîïðèíà, âèñêîçà, ôèíî áåëüî. 30° 0   1 - - - **

14 ЗАВИВКИ: Çà äðåõè è çàâèâêè, ïîäïëàòåíè ñ ãúøè ïóõ. 30° 1000   1,5 - - - **

      Частични

Изплакване - 1200 -  7 - - - **

Центрофуга и Източване на водата - 1200 - - 7 - - - **

Само източване на водата  * - OFF - - 7 - - - **
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Перилни препарати и дрехи за 
пране

препоръчва ползването на течен перилен препарат, за 
предпочитане при дрехите в тъмни цветове.
УЛТРА ДЕЛИКАТНИ: използвайте програмата 7 за 
изпиране на много фини тъкани с апликации от рода 
на страс или пайети.
Препоръчва се обръщането на дрехите наопаки преди 
прането и слагането на малките дрехи в торбичката 
за фино пране. За по-добри резултати се препоръчва 
използването на течен препарат за пране за фини тъкани.
ВЪЛНА - Woolmark Apparel Care - Green:  
Цикълът на изпиране „Вълна“ на тази пералня е тестван 
и одобрен от компанията Woolmark за пране на вълнени 
тъкани, определени като „подходящи за изпиране 
на ръка“, при условие че се спазват инструкциите от 
етикета на дрехата и указанията на производителя на 
пералнята. (M1253) 

АНТИАЛЕРГИЧНО: използвайте програмата 11 за 
отстраняване на основните алергени като полени, 
акари, кучешки и котешки косми. 
ПРАНЕ СЕДМИЧНО: тази пералня позволява да 
се пере бельото за цялата къща с един-единствен 
цикъл, 12 който оптимизира използването на 
омекотители и позволява пестене на време 
и енергия. Препоръчва се използването на 
прахообразен перилен препарат.
ÊÎÏÐÈÍÀ: èçïîëçâàéòå ñïåöèàëíàòà ïðîãðàìà 13 çà 
ïðàíå íà âñè÷êè äðåõè îò êîïðèíà. Çà äåëèêàòíèòå 
òúêàíè ñå ïðåïîðú÷âà èçïîëçâàíåòî íà ñïåöèàëåí 
âèä ïåðèëåí ïðåïàðàò.
ÏÅÐÄÅÒÀ: препоръчва се да се сгънат и поставят в 
доставената торбичка. Èçïîëçâàéòå ïðîãðàìà 13.
ЗАВИВКИ: за пране на дрехи и завивки с подплата от 
гъши пух, като якета или възглавници (не по-тежки от  
1,5 кг), използвайте специалната програма 14.

    
      
      
      
        
     
       
     
      
    
    
      
        
        

Чекмедже за перилни препарати
Добрият резултат от прането зависи и от правилното 
дозиране на перилните препарати. С предозиране не се 
пере по-ефикасно, а това води до отлагане на налепи 
по вътрешната страна на пералната машина и до 
замърсяване на околната среда. 
! Използвайте прахообразни перилни препарати за 
бели памучни тъкани за предпране и за пране при 
температура над 60°C.
! Уверете се, че следвате указанията, посочени върху 
опаковката на перилния препарат.
! Не използвайте препарати за ръчно пране, защото 
образуват много пяна.

Изтеглете чекмеджето 
за перилни препарати и 
изсипете праха за пране и 
допълните препарати по 
следния начин.
! Не поставяйте перилния 
препарат в централната 
отделение (*). 

Отделение 1: Препарат за 
пране (на прах или течен)

При употребата на течен препарат за пране се 
препоръчва да се използва разделителят от комплекта 
A с цел правилно дозиране. В случай на употреба на 
прах за пране върнете разделителя в отделение B.
Отделение 2: Допълнителни препарати (омекотител и др.)
Омекотителят не трябва да изтича извън решетката. 

Разпределяне на дрехите за пране
•	 Разпределете прането съобразно:
	 - типа на тъканите/символа върху етикета.
	 - цветовете: отделете цветните от белите дрехи.
•	 Изпразнете джобовете и проверете копчетата.
•	 Не надвишавайте указните стойности за теглото на 

сухото пране: вижте “Таблица с програмите”.
Колко тежат дрехите за пране?
	 1 чаршаф 400-500 г
	 1 калъфка 150-200 г
	 1 покривка 400-500 г
	 1 хавлия 900-1200 г
	 1 кърпа 150-250 г

Специални програми
БЕЗ ПЕТНА СТЕПЕН 20°C: тази програма предлага 
максимална възможност за отстраняване на петната 
без нужда от предварителна обработка, на ниска 
температура, като запазва непроменени тъканите и 
цветовете.
БЕЗ ПЕТНА ТУРБО 45’: този цикъл гарантира 
отлична възможност за отстраняване на петната дори 
при 20 °C само за 45 минути. Температурата за този 
цикъл може да се увеличи до 40°C.
ТЪМНИ: използвайте програмата 6 за прането в тъмни 
цветове. Програмата е предназначена за запазване на 
тъмните цветове във времето. За по-добри резултати се 

12
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Проблеми и мерки за 
отстраняването им
Възможно е пералната машина да откаже да работи. Преди да се обадите в сервиза за техническа поддръжка и ремонт 
(вижте “Сервизно обслужване”), проверете дали не става въпрос за леснорешим проблем, като си помогнете със следващия 
списък.

Проблеми:
Пералната машина не се включва.

Цикълът на изпиране не започва.

Пералната машина не се пълни с 
вода (на дисплея се показва мигащ 
надпис H2O).

Пералнята непрекъснато се пълни 
и източва.

Пералната не се източва или не 
центрофугира.

Пералната вибрира много по време 
на центрофугиране.

Пералнята има теч.

Светлинните индикатори на “Опции” 
и светлинният индикатор на “START/
PAUSE” мигат и дисплеят изписва код 
за грешка. 

бразува се твърде много пяна.

Възможни причини/Мерки за отстраняването им:
•	 Щепселът не е включен към електрически контакт или не е добре включен, за 

да прави контакт.
•	 Нямате ток вкъщи.

•	 Люкът не е затворен добре 
•	 Бутонът ON/OFF не е бил натиснат.
•	 Бутонът START/PAUSE не е бил натиснат.
•	 Кранът за вода не е отворен.
•	 Въвело се е закъснение за часа на стартиране.

•	 Маркучът за студената вода не е свързан към крана.
•	 Маркучът е прегънат.
•	 Кранът за вода не е отворен.
•	 Няма вода по водопроводната мрежа.
•	 Налягането е недостатъчно.
•	 Бутонът START/PAUSE не е бил натиснат.

•	 Маркучът за мръсната вода не е монтиран между 65 и 100 см от земята 
(вижте “Инсталиране”).

•	 Краят на маркуча за мръсната вода е потопен във вода (вижте “Монтаж”).
•	 Канализационната тръба в стената няма отдушник.
Ако след тези проверки проблемът не се реши, затворете крана за водата, 
изключете пералната машина и позвънете в сервиза. Ако жилището ви се намира 
на последните етажи на сградата, налягането на студената вода може да е ниско, 
поради което пералната машина непрекъснато се пълни и източва. За избягване на 
това неудобство в търговската мрежа се предлагат подходящи възвратни клапани.

•	 Програмата не предвижда източване: с някои програми трябва да се 
извършва ръчно.

•	 Маркучът за мръсната вода е притиснат (вижте “Монтаж”).
•	 Канализационната тръба е запушена.

•	 При монтажа барабанът не е бил отблокиран правилно (вижте “Монтаж”).
•	 Пералната машина не е нивелирана (вижте “Монтаж”).
•	 Пералната машина е притисната между мебели и стена (вижте “Монтаж”).

•	 Маркучът за студената вода не е добре свързан (вижте “Монтаж”).
•	 Чекмеджето за перилни препарати е запушено (за почистването му вижте 

“Поддръжка и почистване”).
•	 Маркучът за мръсната вода не е закрепен добре (вижте “Монтаж”).

•	 Изключете машината и извадете щепсела от контакта, изчакайте около 1 
минута и я включете отново.

	 Ако неизправността не може да се отстрани, потърсете услугите на сервиза.

•	 Перилният препарат не е за автоматична пералня (трябва да има надпис 
“за автоматична пералня”, “за пране на ръка и за автоматична пералня” или 
подобен надпис).

•	 Дозирането е било твърде голямо.
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Сервизно обслужване

Преди да се свържете с техническия сервиз:
•	 Проверете дали можете да решите сами проблема (вижте “Неизправности и начини за отстраняването им”);
•	 Включете отново програмата, за да проверите дали неизправността е отстранена;
•	 В противен случай се обърнете към Центъра за техническо обслужване и ремонт.

! Никога не ползвайте услугите на неупълномощени техници.

Съобщете:
•	 типа на проблема;
•	 модела на машината (Mod.);
•	 серийния номер (S/N).
Тази информация се намира върху фабричната табелка, разположена на задната страна на пералната машина, и 
в предната част; вижда се след отваряне на люка.



73

SR

Cрпски

Садржај

Постављање, 74-75 
Распакивање и нивелисање
Повезивање на водоводну и електричну мрежу
Први циклус прања
Технички подаци

Одржавање и чување, 76
Искључивање воде и електричне енергије
Чишћење машине за прање веша
Чишћење посуде за детерџент
Нега врата и бубња
Чишћење пумпе
Провера црева за напајање водом

Упозорења и савети, 77
Општа сигурност
Одлагање на отпад
Ручно отварање врата

Опис машине за прање веша, 78-79
Командна табла
Дисплеј

Како реализовати циклус прања, 80

Програми и опције, 81
Табела програма
Опције прања

Детерџенти и веш, 82
Посуда за детерџент
Припрема веша
Посебни програми
Систем балансирања терета

Неправилности и решења, 83

Техничка служба, 84

SR

Упутство за употребу
МАШИНА ЗА ПРАЊЕ ВЕША
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SR ! Важно је сачувати ову књижицу како 
бисте је могли консултовати у сваком 
тренутку. У случају продаје, уступања или 
селидбе, обезбедите да остане уз машину 
за прање веша како би нови власник могао 
да се обавести о раду и одговарајућим 
упозорењима.
! Пажљиво прочитати упутства: садрже 
важне информације о постављању, 
употреби и безбедности.

Распакивање и нивелисање
Распакивање
1. Распакивање машине за веш.
2. Проверити да машина није претрпела 
оштећења при транспорту. Уколико 
је оштећена, немојте је повезивати и 
обратите се продавцу.

3. Скините 4 
завртња постављена 
као заштита при 
транспорту и гумицу 
са одговарајућим 
одбојником, 
постављене на 
задњем делу 
машине (погледајте 
слику).

4. Затворити отворе приложеним 
пластичним затварачима.
5. Сачувати све делове: уколико машину 
треба транспортовати, биће потребно 
поново их поставити.
! Амбалажа није играчка за децу.

Нивелисање

1. Поставити машину на равну и чврсту 
површину, не наслањати је на зид, 
намештај или друге површине.

2. Уколико под 
није савршено 
раван, надокнадите 
неправилност 
отпуштањем или 
затезањем предњих 
стопица (погледајте 
слику); угао нагиба, 
измерен на радној 
површини не сме 
прелазити 2°.

Прецизно нивелисање даје стабилност 
и спречава вибрације, буку и померање 
током рада машине. У случају да 
машину постављате на итисон или 
тепих, подесите стопице тако да испод 
машине оставите довољно простора за 
вентилацију.

Повезивање на водоводну и 
електричну мрежу

Повезивање црева за напајање водом

1. Ставите заптивку 
А између црева 
за довод воде и 
славине са хладном 
водом и навијте је  
ѕ  дужине навоја 
(погледајте слику). 
Пре затезања 
пустите воду да 
истече.

2. Повежите 
доводно црево са 
машином заврћући 
га на одговарајући 
прикључак за 
воду, на задњем 
делу машине, горе 
десно (погледајте 
слику).

3. Обратите пажњу да црево не буде 
преломљено или пригњечено.

! Притисак воде у славини треба да се 
креће у границама вредности датим 
у табели са Техничким подацима 
(погледајте страницу поред).

! Уколико дужина доводног црева није 
довољна, обратите се специјализованој 
продавници или овлашћеном сервисеру.

! Никада не користите већ коришћена 
црева.

! Користите црева испоручена уз машину.

Постављање

A
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Повезивање одводног црева
 

Повежите 
одводно црево, 
без савијања, на 
одводну цев или 
на одвод у зиду 
постављене на 
65 до 100 цм од 
земље;

можете га Можете 
и да пребаците 
одводно црево 
преко ивице 
лавабоа или каде 
и да га навијете 
на славину 
(погледајте 
слику) помоћу 
вођице  (која 
се може купити у 

центру техничке помоћи). Слободни крај 
одводног црева не сме да буде уроњен у 
воду.
 
! Не препоручујемо употребу продужних 
црева; ако је неопходно, продужетак треба 
да буде истог пречника као и оригинално 
црево и да не прелази 150 цм.

Повезивање на електричну мрежу 

Пре него што гурнете утикач у утичницу, 
проверите да ли: 
• 	�је утичница повезана са уземљења 

изведеним у складу са прописима;
• 	�је утичница у могућности да издржи 

максимално оптерећење снаге машине, 
наведено у табели са Техничким 
подацима (погледајте поред);

• 	�се напон напајања креће у границама 
вредности наведених у табели са 
Техничким подацима (погледајте 
поред);

• 	�је утичница компатибилна са утикачем 
машине. У случају да не одговара, 
променити утичницу или утикач.

 
! Не постављајте машину на отворено, 
чак ни ако је простор преправљен, јер 
је веома опасно остављати је изложену 
киши и временским непогодама.
! Код инсталирања машине утичница 
мора да буде лако доступна. 

! Не употребљавајте продужне каблове и 
разделнике.
! Кабл не сме да буде изложен савијању или 
притискању.
! Замену напојног кабла треба да обавља 
само овлашћени сервисер.
Пажња! Произвођач се ограђује од сваке 
одговорности у случају непоштовања ових 
норми.
Први циклус прања
Након постављања, пре употребе, 
извршите циклус прања са детерџентом 
и без веша задајући програм 
„Самочишћење“(погледајте „Чишћење 
машине за прање веша").

65 - 100 cm

Технички подаци
Модел RSSG 724 J

Димензије
ширина 59,5 цм
висина 85 цм
дубина 43,5 цм

Капацитет од 1 до 7 кг 

Електрично 
повезивање

Погледајте налепницу 
са техничким 
карактеристикама која се 
налази на машини

Повезивање 
на 
водоводну 
мрежу

максималан притисак  
1 MPa (10 бара)
минималан притисак  
0,05 MPa (0,5 бара)
капацитет бубња 48 литра

Брзина 
центрифуге до 1200 обртаја у минути

Контролни 
програми 
према 
директиви 
1061/2010 
1015/2010

програм 9:
Eхо Памук 60°C.
програм 9:
Eхо Памук 40°C.

Ова опрема је усклађена 
са следећим Директивама 
заједнице:
- EMC 2014/30/EU 
(електромагнетна 
компатибилност)
- LVD 2014/35/EU (Ниски 
напон)
- 2012/19/EU (WEEE)
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Одржавање и чување 

Искључивање воде и електричне 
енергије
•	 �Затворите славину за воду после сваког 

прања. Овим се спречава хабање 
водоводних инсталација машине и 
уклања опасност од цурења.

•	 �Електрични кабл уклоните када чистите 
машину и током поправки.

Чишћење машине за прање веша
•  Спољашњи и гумени делови се могу 
чистити меком крпом наквашеном млаком 
водом и сапуницом. Не користите растворе 
или абразивна средства.
•  Машина за прање рубља има програм 
„Самочишћење“ за унутрашње делове 
који треба обавити без икакве одеће у 
бубњу.

Детерџент (количина 
одговара 10% од оне 
која се препоручује 
за мало запрљану 
одећу) или посебни 
адитиви за чишћење 
машине за прање 
рубља могу се 
користити као додатак 
у току програма 

прања. Препоручује се програм чишћења 
на сваких 40 циклуса прања.
Да бисте активирали програм, истовремено 
притисните тастере A и B на 5 секунди. 
(погледајте слику). Програм почиње 
аутоматски и траје око 70 минута. Да бисте 
зауставили циклус, притисните тастер 
START/PAUSE.

Чишћење посуде за детерџент
Ослободите 
фиоку тако што 
ћете је подићи и 
повући према себи 
(погледајте слику).
Исперите је под 
млазом воде; ово 
треба често радити.

Нега врата и бубња
•	 Врата увек остављајте одшкринута да би 
се избегло стварање непријатних мириса.

Чишћење пумпе
Машина је опремљена пумпом која 
се сама чисти и није јој потребно 
одржавање. Ипак, може се десити да 
мали предмети (метални новац, дугмад) 
упадну у предкомору која штити пумпу, а 
која се налази у њеном доњем делу.
 
! Уверите се да је циклус прања завршен 
и извуците утикач.

За приступ преткомори:

1. скинути плочу 
на предњем 
делу машине 
помоћу одвијача 
(погледајте 
слику);

2. одврните 
поклопац окрећући 
га у супротно од 
смера кретања 
казаљке на сату 
(погледајте 
слику): излазак 
воде је нормалан;

3.	очистите унутрашњост пажљиво;
4.	вратите поклопац;
5.	вратите плочу, водећи рачуна да су 
шарке убачене у одговарајуће осовине, 
пре него што га притиснете према 
машини.

Провера црева за напајање 
водом
Црево за довод воде проверите барем 
једном годишње. Уколико има напрслина 
и пукотина треба га заменити: јаки 
притисци током прања могли би изазвати 
изненадна пуцања.

! Никада не користите већ коришћена 
црева.

1

2

A B
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	 Симбол прецртане канте за отпатке налази се 

на свим производима да би подсетио на обавезу 
одвојеног сакупљања.
За детаљније информације о правилном одлагању 
кућних уређаја власници се могу обратити 
предвиђеној јавној служби или продавцима.

Ручно отварање врата
У случају да не можете да отворите врата због 
недостатка струје, а желите да прострете влажан веш, 
урадите следеће:

1. Извуците утикач из 
утичнице.
2. проверите да ли је ниво 
воде унутар машине испод 
нивоа отвора; у супротном 
извуците вишак воде кроз 
испусно црево сакупљајући 
је у кофу као што је показано 
на слици.

3.уклоните плочу на 
предњем делу машине 
помоћу одвијача (погледајте 
слику).

4. помоћу језичка приказаног на слици извлачити 
према напоље све док се не покрене пластични 
потезач; затим повући према доле и истовремено 
отворити врата.

5. вратите плочу, водећи рачуна да су шарке убачене 
у одговарајуће осовине, пре него што га притиснете 
према машини.

Упозорења и савети

! Машина је пројектована и направљена да задовољи све 
међународне безбедносне норме. Ова упозорења су дата 
из безбедносних разлога и треба их пажљиво прочитати.

Општа сигурност
• Овај уређај је направљен искључиво за кућну 

употребу.
• Овај уређај могу да користе деца од 8 
година старости и особе са смањеним 
физичким, сензорним и менталним 
могућностима и са недовољним 
искуством и знањем ако их неко 
надгледа или ако су добили адектватне 
информације у вези са коришћењем 
уређаја на сигуран начин и разумели 
опасне спојеве. Деца не смеју да се 
играју са уређајем. Одржавање и 
чишћење не смеју да обављају деца без 
надгледања.

• Машину не додирујте босим ногама или влажних 
руку или ногу.

• Утикач из утичнице не извлачите повлачењем за 
кабл, него чврсто ухватите утикач. 

• Не отварајте посуду за детерџенте док машина 
ради.

• Не додирујте воду која се испушта, јер може 
достићи високу температуру. 

• Ни у ком случају не отварати врата силом: могао 
би се оштетити сигурносни механизам који 
спречава случајно отварање.

• У случају квара, нипошто не пролазити 
унутрашњим механизмима у покушају 
поправљања.

• Проверавајте стално да се деца не приближавају 
машини док ради.

• Током прања врата машине могу се могу загрејати.
• Уколико треба померити машину, то треба да раде 

две или три особе уз максималну пажњу. Ово 
немојте никада радити сами, јер је машина веома 
тешка.

• Пре убацивања веша проверите да ли је бубањ 
празан.

Одлагање на отпад
•	 Одлагање амбалаже на отпад:
	 придржавајте се локалних прописа, тако да 

амбалажа може бити поново употребљена.
•	 Европска директива 2012/19/EU о отпаду 

електричних и електронских уређаја, прописује 
да кућни уређаји не смеју бити одлагани у 
редовном промету чврстог градског отпада. 
Одбачене уређаје треба посебно сакупити чиме се 
побољшава стопа прикупљања корисног отпада 
и рециклаже материјала од којих су сачињени и 
спречава потенцијално нарушавање здравља и 
животне средине.

20
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Опис машине за прање веша

Тастер 
ТЕМПЕРАТУРА

РУЧИЦА 
ПРОГРАМИ

Посуда за детерџент 

Тастер 
ON/OFF

Тастер 
ЦЕНТРИФУГА

Посуда за детерџент: за сипање детерџената и 
адитива (погледајте „Детерџенти и веш“).

Тастер ON/OFF : притисните на кратко тастер за 
укључивање или искључивање машине. Лампица 
START/PAUSE која трепери полако зеленом бојом 
указује да је машина укључена. За искључивање 
машине током прања тастер треба држати притиснут 
мало дуже, око 3 сек.; кратак или случајни притисак 
неће омогућити искључивање машине. Искључивање 
машине током прања поништава само прање.

РУЧИЦА ПРОГРАМИ: за подешавање жељеног 
програма (погледајте „Табелу програма“).

Тастери и лампице ОПЦИЈЕ: за избор опција на 
располагању. Контролна лампица која одговара 
одабраној опцији остаће упаљена.
Tастер ДИРЕКТНО УБРИЗГАВАЊЕ: притисните га 
да одабере опцију ДИРЕКТНО УБРИЗГАВАЊЕ.  

Тастер ТЕМПЕРАТУРА : притисните тастер за 
редуковање или искључивање температуре; вредност 
се приказује на дисплеју.

Тастер ЦЕНТРИФУГА : притисните тастер за 
редуковање или потпуно искључивање центрифуге; 
вредност се очитава на дисплеју.

Тастер ПОКРЕТАЊЕ СА ЗАДРШКОМ : притисните 
за подешавање покретања одабраног програма са 
задршком; задршка се приказује на дисплеју. 

Тастер и лампица START/PAUSE: када зелена 
лампица трепери полако, притисните тастер за 
покретање прања. Када се циклус покрене, лампица 
светли стално. За покретање паузе прања притисните 

поново тастер; лампица ће треперити жутом бојом. 
Ако симбол није осветљен, могуће је отворити 
врата. За покретање прања од тачке у којој је 
прекинуто притисните тастер поново.

Тастер БЛОКИРАЊЕ ТАСТЕРА: за активирање 
блокаде командне табле тастер држати притиснут 
око 2 секунде. Осветљени симбол показује 
да је командна табла блокирана. На овај начин се 
спречава случајна промена програма (са изузетком 
тастер за ON/OFF), пре свега у случају да у кући има 
деце. За деактивирање блокаде командне табле 
тастер држите притиснут око 2 секунде. 

Статус stand by
Ова машина за прање испуњава све нове стандарде 
везане за уштеду електричне енергије и опремљена 
је системом за аутоматско гашење (stand by) који 
се активира након око 30 минута у случају да се 
машина не користи. Накратко притисните тастер 
ON/OFF и машина ће се поново активирати.

Тастер и лампица
START/PAUSE

ДИСПЛЕЈ

Тастер 
ПОКРЕТАЊЕ 
СА ЗАДРШКОМ 

Тастери и лампице 
ОПЦИЈE

Тастер 
БЛОКИРАЊЕ 
ТАСТЕРА

Тастер
ДИРЕКТНО 
УБРИЗГАВАЊЕ 
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Дисплеј

Дисплеј је користан за програмирање машине и пружа вишеструке информације.

У одељку А се приказује трајање разних програма и на располагању је круг који показује време преостало до 
краја програма (дисплеј ће приказати максимално трајање изабраног циклуса којe би могло да се смањи након 
неколико минута, јер стварно трајање програма варира у зависности од терета веша и подешавања); а у случају 
да је задато ПОКРЕТАЊЕ СА ЗАДРШКОМ, приказује се време преостало до покретања одабраног програма.
Осим тога, притиском на тастер се приказују максималне вредности брзине центрифуге и температуре коју 
машина може постићи на основу одабраног програма или последње изабране вредности ако су компатибилне са 
изабраним програмом.

У одељку B се приказују „фазе прања“ предвиђене за одабрани програм, а за покренути програм „фазе прања“ у току:

 Прање
 Испирање

  Центрифуга
 Пражњење

У одељку C присутне су, слева, иконе које се односе на „температуру“, „центрифугу“ и „Задршку покретања“.
Цртице „температура“  показују ниво температуре у односу на максималну коју је могуће изабрати за 
подешени циклус.
Цртице „центрифуга“  показују ниво центрифуге у односу на максималну коју је могуће изабрати за 
подешени циклус.
Упаљени симбол „задршка“  указује да се на дисплеју приказује вредност подешене „ПОКРЕТАЊЕ СА 
ЗАДРШКОМ“.

Контролна лампица Врата блокирана 
Упаљени симбол показује да су врата блокирана. Да би се избегла оштећења, пре отварања врата треба сачекати 
да се симбол угаси. 
За отварање врата током текућег циклуса притисните тастер START/PAUSE; када се симбол ВРАТА БЛОКИРАНА  

угаси, биће могуће отворити врата.

B

C

A
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Како реализовати циклус прања

1.	УКЉУЧИВАЊЕ МАШИНЕ. Притисните тастер ; 
лампица START/PAUSE споро трепери зелено. 

2.	УБАЦИВАЊЕ ВЕША. Отворите врата. Ставите 
веш, водећи рачуна да не пређе тежину дату у 
табели програма на следећој страни.

3.	ДОЗИРАЊЕ ДЕТЕРЏЕНТА. Извуците посуду и 
сипајте детерџент у одговарајуће кадице како је 
објашњено у „Детерџенти и веш“.

4. ЗАТВОРИТЕ ВРАТА.

5. ИЗБОР ПРОГРАМА. Помоћу ручице ПРОГРАМИ 
изаберите жељени програм; са њим је повезана 
температура и брзина центрифуге које се могу 
променити. На екрану се појављује дужина трајања 
циклуса.

6.	ПОСЕБНО ПОДЕШАВАЊЕ ЦИКЛУСА ПРАЊА. 
Притисните одговарајуће тастере:

	 Промена температуре и/или центрифуге. Машина 
аутоматски приказује максималне вредности 
температуре и центрифуге предвиђене за задати 
програм или последње изборе ако су компатибилни 
са изабраним програмом. Притиском на тастер  

прогресивно се смањује температура све до 
прања на хладно „OFF“. Притиском на тастер  

 прогресивно се смањује центрифуга све до 
искључења „OFF“. Још један притисак на тастере 
вратиће вредности на предвиђени максимум за 
изабрани циклус.  
! Избором програма 2 температуру можете повећати 
све до 40°. 
! Избором програма 3 температуру можете повећати 
све до 60°. 
! Избором програма 4 температуру можете повећати 
све до 60°. 
! Избором програма 10 температуру можете 
повећати све до 90°.

Задавање покретања са задршком.
За подешавање покретања одабраног програма са 
задршком притискајте одговарајући тастер све док 
се не постигне жељено време задршке. Када је та 
опција активна, на дисплеју се пали симбол . За 
укидање одложеног покретања притискајте тастер 
све док се на дисплеју не појави натпис „OFF“.

Промене карактеристика циклуса.
•	 Притисните тастер за активирање опције; 

упалиће се лампица која одговара тастеру.
•	 Притисните поново тастер за деактивирање 

опције; лампица ће се угасити.
! Ако одабрана опција није компатибилна са 
задатим програмом лампица ће треперити, а опција 
се неће активирати.

! Ако одабрана опција није у складу са неком 
другом претходно подешеном, одговарајућа 
лампица прве одабране функције ће треперити, 
а активираће се само друга, лампица активиране 
опције се пали.
! Опције могу мењати препоручену количину 
веша и/или трајање циклуса.

7.	ПОКРЕТАЊЕ ПРОГРАМА. Притисните тастер 
START/PAUSE. Одговарајућа лампица ће 
светлети константно зелено, а врата ће се 
блокирати (упаљен симбол ВРАТА БЛОКИРАНА  

). За промену програма током текућег циклуса 
покрените паузу машине притиском на тастер 
START/PAUSE (лампица START/PAUSE ће 
треперити полако жутом бојом); затим одаберите 
жељени циклус и поново притисните тастер 
START/PAUSE.
За отварање врата током текућег циклуса 
притисните тастер START/PAUSE; када се 
симбол ВРАТА БЛОКИРАНА угаси, биће 
могуће отворити врата. Притисните поново 
тастер START/PAUSE за поновно покретање 
програма од тачке у којој је био заустављен.

8.	КРАЈ ПРОГРАМА. На дисплеју се исписује „END“ 
када се угаси симбол ВРАТА БЛОКИРАНА  
, биће могуће отворити врата. Отворите врата, 
извуците веш и угасите машину.

! Ако желите да откажете већ покренути циклус, дуго 
притисните тастер . Циклус се прекида и машина 
се гаси.
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Програми и опције

Опције прања
! Ако одабрана опција није компатибилна са задатим 
програмом лампица ће треперити, а опција се неће 
активирати.
! Ако одабрана опција није у складу са неком другом 
претходно подешеном, одговарајућа лампица прве 
одабране функције ће треперити, а активираће се само 
друга, лампица активиране опције се пали.

Директно убризгавање
Машина за прање и сушење веша опремљена је 
иновативном технологијом "Директно убризгавање" 
које претходно меша воду и детерџент и тако одмах 
активира дејство детерџента. Ова емулзија директно се 
убацује у бубањ машине и ефикасније продире у влакна 

Табела програма

1) Контролни програм према норми 1061/2010: задајте програм 9 са температуром од 60°C.
Овај циклус је погодан за прање памучног рубља које је уобичајено запрљано и најефикаснији је у погледу комбиноване потрошње струје и воде за рубље 
које може да се пере на 60°C. Ефективна температура прања може да се разликује од оне која је назначена.
2) Контролни програм према норми 1061/2010: задајте програм 9 са температуром од 40°C.
Овај циклус је погодан за прање памучног рубља које је уобичајено запрљано и најефикаснији је у погледу комбиноване потрошње струје и воде за рубље 
које може да се пере на 40°C. Ефективна температура прања може да се разликује од оне која је назначена.
За све Тест институте:
3) Дуги програм за памук: задајте програм 3 са температуром од 40°C.
4) Дуги програм за синтетику: задајте програм 4 са температуром од 40°C.

тако да уклања и најупорнију прљавштину већ на ниским 
температурама, притом не изблеђује боје и не оштећује 
тканине. Могуће је одабрати режим "Power" за постизање 
бољих резултата прања или режим "EcoEnergy" за већу 
уштеду енергије.

 Додатно испирање
Одабиром ове опције повећава се ефикасност испирања, 
и обезбеђује се максимално уклањање детерџента. 
Корисно је за нарочито осетљиву кожу.

 Уштеда времена
Избором ове опције скраћује се време програма до 50%, 
зависно од одабраног циклуса, истовремено гарантујући 
уштеду воде и енергије. Овај циклус употребљавајте за 
рубље које није превише запрљано.

* Избором програма  и искључивањем циклуса центрифуге, машина ће обавити само пражњење. 

Трајање циклуса приказано на екрану или наведено у упутству је процена заснована на стандардним условима. Стварно време може да зависи од више бројних фактора, као 
што су температура и притисак воде на улазу, температура околине, количина детерџента, количина и тип рубља, уравнотеженост рубља, додатне изабране опције.

** Време трајања програма могуће је контролисати преко дисплеја.
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      DAILY CLEAN

1 За уклањање флека  Power 20°C 20° 1200   7 - - - **

2 За уклањање флека Tурбо 45’ 20°
(Max. 40°C) 1200   4 - - - **

3 Памук (3): Мало запрљан бели и осетљиви шарени веш постојаних боја. 40°
(Max. 60°C) 1200   7 53 0,80 80 210’

4 Синтетика (4): Мало прљав отпоран шарени веш. 40°
(Max. 60°C) 1000   3,5 46 0,58 55 100’

5 Брзо 30' минута: За брзо освежавање прљавог веша (није за вуну, 
свилу и веш који се пере ручно). 30° 800   3 71 0,19 50 30’

      SPECIALS

6 Тамно 30° 800   4 - - - **

7 Осетљиво 30° 0   1 - - - **

8 Вуна: За вуну, кашмир, итд. 40° 800   1,5 - - - **

9 Eхо Памук 60°C 60°/40°  (1): Веома запрљан бели и шарени веш 
постојаних боја. 60° 1200   7 53 0,79 51,8 200’

9 Eхо Памук 40°C 60°/40°  (2): Мало запрљан бели и осетљиви шарени веш 
постојаних боја. 40° 1200   7 53 0,80 80 210’

10 Бело рубље: Мало запрљан бели и осетљиви шарени веш постојаних боја. 60°
(Max. 90°C) 1200   7 - - - **

      EXTRA

11 Против алергије 60° 1200   4 - - - **

12 Веш за купатило и постељина: за постељине и пешкира. 60° 1200   7 - - - **

13 Свила/Завесе: За веш од свиле, вискозе, доњи веш. 30° 0   1 - - - **

14 дуветс: за одећу пуњену перјем. 30° 1000   1,5 - - - **

      Одвојени програми
Испирање - 1200 -  7 - - - **

Центрифуга + Пражњење - 1200 - - 7 - - - **

Само Пражњење * - OFF - - 7 - - - **
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Детерџенти и веш

Посуда за детерџент
Добар резултат прања зависи чак и од исправног 
дозирања детерџента: повећаном дозом прање није 
ефикасније а доприноси се стварању наслага на 
унутрашњим деловима машине и загађењу животне 
средине. 
! Користите детерџент у праху за бело памучно рубље 
и за претпрање или за прање рубља на температури 
већој од 60°C.
! Пратите упутства на паковању детерџента.
! Не користите детерџенте за ручно прање, пошто 
стварају много пене.

Извуците посуду за 
детерџенте и сипајте 
детерџент или адитив прању 
на следећи начин.
! Немојте сипати детерџент 
у средњем одељак (*).

кадица 1: Детерџент за 
прање (у праху или течан) 
У случају да користите течан 

детерџент, препоручује се коришћење приложеног 
зида А за исправно дозирање. За употребу детерџента 
у праху користите зид у отвору B.
кадица 2: Адитиви (омекшивач, итд.)
Омекшивач не сме да цури кроз решетку. 

Припрема веша
•	 Веш поделите према:
	 - врсти тканине/ симболу на етикети.
	 -бојама: одвојите шарени од белог веша.
•	 Испразните џепове и проверите дугмад.
•	 �Не прелазите наведене вредности, које се односе 

на суво рубље: погледајте „Табелу програма“.

Колико је тежак веш?
	 1 чаршав 400-500 гр.
	 1 јастучница 150-200 гр.
	 1 столњак 400-500 гр.
	 1 баде-мантил 900-1200 гр.
	 1 пешкир 150-250 гр.

Посебни програми
За уклањање флека Power 20°C: овај програм има 
одличну способност уклањања флека, а да флеке 
није потребно претходно третирати, и то на ниским 
тепературама; надаље не мења изглед тканина и боја. 
За уклањање флека Tурбо 45’: овај циклус гарантује 
одлично уклањање флека већ на 20°Ц за само 45 
минута. За овај циклус температура се може повећати 
до 40°C.
Тамно: Користите програм 6 да бисте прали одећу 
тамне боје. Програм је намењен очувању тамне боје 
током времена. За најбоље резултате се препоручује 
коришћење течног детерџента, по могућству за прање 
тамне одеће. 

Осетљиво: користите програм 7 за прање веома 
осетљивог рубља, које има апликације од штраса 
или перлица. 
Препоручујемо да преврнете одећу пре прања и 
ставите мале делове у одговарајућу врећицу за прање 
осетљиве одеће. За најбоље резултате се препоручује 
коришћење течног детерџента за осетљиву одећу.
Вуна - Woolmark Apparel Care - Green: 
Циклус прања „Вуна“ ове машине за прање веша 
је одобрен од стране Woolmark Company за прање 
одеће од вуне класификоване за „ручно прање“, под 
условом да се прање извршава у складу са упутствима 
наведеним на етикети одеће и напоменама произвођача 
машине за прање веша. (M1253) 

Против алергије: Користите програм 11 за уклањање 
главних изазивача алергија попут полена, гриња, 
псећих или мачећих длака. 
Веш за купатило и постељина: За прање кућног веша 
и постељине у једном циклусу користите програм 12 
који оптимизује употребу омекшивача и омогућава 
уштеду времена и енергије. Препоручујемо употребу 
детерџента у праху. 
Свила: овај програм користити 13 за прање свиленог 
веша. За прање осетљивог веша препоручује се 
употреба посебних детерџената.
Завесе: препоручује се да се савију и увуку у врећицу 
испоручену са машином. Користити програм 13.
Дуветс: За прање веша са испуном од гушчијег перја 
као што су виндјакне или јастуци (који не прелазе 1,5 кг 
тежине) користите одговарајући програм 14.

Систем балансирања терета
Пре сваке центрифуге, да би се избегле претеране 
вибрације и терет равномерно распоредио, бубањ 
се окреће брзином мало већом од оне током прања. 
Ако се после неколико поновљених покушаја терет 
још увек није равномерно распоредио, машина ће 
извршити центрифугу брзином мањом од предвиђене. 
У случају великог дисбаланса, распоређивање врши 
машина уместо центрифуге. Да би се побољшало 
распоређивање терета и правилно балансирање, 
препоручује се мешање великих и малих комада веша.

12

AB

*
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Може се догодити да машина не ради. Пре позивања Техничке службе (погледајте „Техничка служба”), проверите 
да се не ради о проблему лако решивом уз помоћ следећег списка.

Неправилности и решења

Неправилности:	  
Машине се не укључује.

Циклус прања не почиње.

Машина не прима воду  
(на дисплеју се приказује 
треперећи натпис „H2O“).

Машина наизменично прима и 
испушта воду.

Машина не испушта воду или не 
центрифугира.

Машина јако вибрира током 
центрифуге.

Машина губи воду.

Лампице „Опције“ и „START/
PAUSE“ брзо трепере и на 
дисплеју се приказује шифра 
неправилности (нпр. F-01, F-..).

Настаје много пене.

Могући узроци / Решење:
•	 �Утикач није увучен у утичницу или није увучен довољно да би имао контакт.
•	 У кући нема струје.

•	 Врата нису добро затворена 
•	 Дугме ON/OFF није притиснуто.
•	 Дугме START/PAUSE није притиснуто.
•	 Славина за воду није отворена.
•	 �Подешено је одлагање времена покретања.

•	 Црево за напајање водом није повезано на славину.
•	 Црево је савијено.
•	 Славина за воду није отворена.
•	 У кући нема воде.
•	 Притисак није задовољавајући.
•	 Дугме START/PAUSE није притиснуто.

•	 �Одводно црево није постављено између 65 и 100 цм од земље 
(погледајте „Постављање”).

•	 Крај испусног црева је потопљен у воду (погледајте „Постављање“).
•	 Цев у зиду пропушта ваздух.
Ако се и после ових провера проблем не реши, затворите славину за воду, 
искључите машину и позовите Техничку службу. Ако се стан налази на 
последњим спратовима зграде, могуће је да се јавља феномен сифона, 
због чега машина стално убацује и избацује воду. Да бисте избегли ову 
неправилност у продаји се налазе одговарајући анти-сифон вентили.

•	 �Програмом није предвиђено избацивање воде: са одређеним 
програмима потребно је ручно избацити воду.

•	 Одводно црево је савијено (погледајте „Постављање“).
•	 Испусни вод је зачепљен.

•	 �Бубањ у тренутку инсталације није био правилно деблокиран 
(погледајте “Постављање”).

•	 Машина не стоји равно (погледајте „Постављање“).
•	� Машина је притиснута између намештаја и зида  

(погледајте „Постављање“).

•	 �Црево за довод воде није добро затегнуто (погледајте “Постављање”).
•	 �Фиока за детерџенте је блокирана (за чишћење погледајте 

„Одржавање и чување”).
•	 Одводно црево није добро фиксирано (погледајте „Постављање“).

•	 Искључите машину и извуците утикач из утичнице, сачекајте око  
1 минут а затим је поново укључите.

	 Уколико неправилност остане, позвати Техничку службу.

•	 �Детерџент није одређен за машинско прање (треба да носи натпис „за 
машинско прање“, „за ручно и машинско прање“, или слично).

•	 Претерано дозирање.
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Пре него што позовете Техничку службу:
•	 Проверите да ли сами можете да отклоните неправилност (погледајте „Неправилности и решења”);
•	 Поново покрените програм да бисте проверили да ли је неправилност уклоњена;
•	 У супротном, обратите се центру за техничку подршку.

!	 Никада се не обраћајте неовлашћеним сервисерима.

Јавите:
•	 врсту неправилности;
•	 модел машине (Mod.);
•	 sеријски број (S/N).
Ове информације се налазе на плочици постављеној на задњем делу машине и у предњем делу отвора.

Техничка служба
195155075.01 

03/2017

Whirlpool EMEA S.p.A. - Socio Unico
via Carlo Pisacane n.1,  
20016  Pero (MI)
Italy
www.hotpoint.eu


